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الالمانية للغة  المترجمة  القصائد   –  1
قصائد  9
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السيد بواسطة  للألمانية  ترجمتها  تم   2،1 القصائد   -  1
الألمانية التلفزيونية  القناة  مراسل  شلشت  برجارد 

2004 /8 في 

معرض  في  الشاعرة  مشاركة  خلال  للألمانية  ترجمتها  تمت   9  –  3 القصائد   -  2
2004 /10 في  للكتاب  الدولي  فرانكفورت 

المنشورة الشاعرة  دواوين  من  منتقاة  القصائد 

Burghard Schlicht
Freelance T.V Journalist
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Komm Zu
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إلي تعالى 

السماء بأفق  وحيد  فقلبي  إلى  تعالى 

وغني تعالي 

اللقاء ربيع  سنحيا  وقولي 

طفلا بحضنك  دعيني  تعالي 

بكاء دعيني  غناءا،  دعيني 

أحب سواك  فلست 

الرجاء وأنت  الحقيقة  فأنت 

فيها أحبك  عمري  وقصة 

المساء وصمت  فجري  ونسمة 

السنين كل  نسابق  تعالى 

الشقاء وننسى  أسانا  ونطوي 

هوانا الليالي  بين  ونعزف 

غناء الأماسي  كل  ونملأ 

عميق عميق  إليك  حنيني 

دعاء اشتياق،  بقايا  وروحي 

يوما هويتك  نفسي  أحدث 

الصفاء عشقت  مقلتيك  وفي 

إليك تحن  زهوري  وتبقى 

الضياء فيك  تلثم  وتشتاق 
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حيل ر

أسى في  عنك  أرحل 

حزينة كزهرة 

السماء من  نجمة  أو 

حائرا عنك  أرحل 

مقلتي فيض  الدمع 

قصيدتي في  والحزن 

أرى ما  كل  والليل 

عطرنا تذكرين  هل 

لربما نسيته 

هائما فيك  زلت  ما  لكنني 

أنا كما  أزال  ولما 

بائسة مشاعر 

هنا. تاهت  وقصة 
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اغنية الشوق

يضمنا أن  أشتاق 

خواطر بلا  ليل 

أضيع أن  أشتاق 

أسافر أن  عينيك،  في 

أشواقنا وتنمحي 

المهاجر كالزورق 

لى تكون  أن  أحب 

يرتوي يوم  وكل 

كالسنابل يخضر  حناننا، 

مشاعري في  أطويك  أن  أحب 

أسطري في  وتختبى 

الأنامل كبضعة 

كفيك في  تنام  أن  أحب 

نتي ا قحو أ

لى تهتف  أن  أحب 

حبيبتي

بالحنين الشتاء  ويرحل 

الغد. هوامش  في 
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خ شمو

عميقة أخاديد  الروح  في  تنبش  صخرة 

كالموج تشمخ  صخرة 

رقيقة كثبان  كفي  وعلى 

رملك من  هات 

تباعا واقذفني 

السحيقة أحقابي  الرمل  بين  تعثر  ربما 

لأبقى تأتيني  كالأمر  صخرة 

الرتيبة وأيامي  ثناياي  في 

حولي من  الجمع  لأفض 

الخصوبة الأرض  من  وأجتث 

لا  .. الليل  لأقول 

لا  ... مساءاتك 

الصخر ينبت  وبقلبي 

الرطوبة. ويغتال 
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زاوية

الروح ياقوتة  في  أبعثر 

تك ا ر نكسا ا

زاوية وأتحرى 

اللانهاية إلى  تعكسني 

أستقيم أو  أنثني 

كدائرة ملتفة  أبقى  وقد 

انحرافات ولا  سطوح  بلا 

1996  / 2  / 15
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ط خطو

1
في النازفة  الأقمار  أقتلع  أن  يتبقى 

خطين صياغة  أعيد  الكفين،  أروقة 

حولك وتخصر  غادرني  هواء  حول  التحما 

ضفافك أنتزع  أن  يبقى 

برصيف أتمرأى 

2
بصدري الزجاجات  فارغات 

بالنوايا املأوني 

ني حفظو ا و

الخطايا أدراج  فوق 

سيرة تنسج  سيرة 
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استيلاء

الشيطان على  استوليت 

عمامته تقلدت 

قصائد الأنسجة  من  اختطت 

الأوزان تركيب  في  أفلح  لم 

وتعريت جميعا  الأثواب  أحرقت 
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حلم

جلدي حقائب  بين  ألقى  أن  أحلم 

بالألوان يكتب  قلما 

تكنس ممحاة 

فارغة ورق  كراسة 

طين من  مدادا 

الكون هذا  في  وجها  كم  أسجل 
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الهندية الميلامية  للغة  مترجمه  قصيدة   -  2

والمحمود« »مريم  قصيدة 
وتم   )2005 /4 ( الدوحة  في  الكبير  عبد  السيد  بواسطة  الملايامية  للغة  مترجمة 

2005 /5 في  الهندية  هيامم  ماد  جريدة  في  نشرها 
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والمحمود مريم 

الكون رحم  في  تتخلق  مريم 
الإنسان أطوار  تجليها 

بحر بر،  شجر، 
البذرة الزهرة  في  النطفة،  التربة،  في 

الشهد الوردة  في  العذق،  النخلة  في 
الأرض أديم  فوق 

وجنان خصب  من  ممالك 
حائرة كأصداف  الرمل  فوق  تحبو 

وكيان مأوى  عن  تبحث 
الصخر عظم  في  تنبش 

الوجد الصدر  على  تهيل 
الأوطان جميع  آفاق  عينيها  في  تتوحد 

القلب شغاف  بين  كالوقدة  تجزع،  لا  أحد،  من  ترهب  لا 
تتورد، تضيئ، 

العظم جلد  ترمم  الوجه،  عرق  من  ترضع 
الشطان بهرجة  تفتت 

الحوت بطن  من  الخارجة  كالقديسة 
النفس أحشاء  في  يونس  تحمل 

للكثبان وتذريه  الطين،  برطوبة  ترويه 
الغيم فوق  تصفق  أجنحة  ليونس  أن  تعرف 

العرش حتى  تتطاول 
الرحمن أنوار  تجاور 

الخلق. يعرفها  لا  آثار  يونس  لأقدم  وأن 
الكتمان يحجبها  ومواطئ 

الحوت بطن  في  واجمة  هي  الأزل  ومنذ 
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يتحرك أو  يصحو  لا  ويونس 
تتفكك الألغاز  رموز  لكن 

الأزمان آخر  في  يولد  طفل  عن  تنبئ 
الغيث بشارة  الأرض،  في  المحمود  وهو 
الأكوان لكل  والمبعوث  الخصب،  مهيج 

المحمود اسم  ما  تعرف  مريم 
يونس مع  يأتي  مساء  كل  وترصده 

داكنيين، عينين  قمريا،  وجها  للمحمود  لكن 
الأذهان. حتى  يغمرها  وبهاء 

المحمود حس  تتلمس 
مساء كل  مغارته  أبواب  تطرق 

والملح، الخبز  كسر  صرتها  في  تحمل 
سارحة وتمضي  السجادة،  تبسط 

.. وحدك   .. وحدك   .. الله  الله  يلهج..  تسمعه 
للآذان صياغته  وتعيد  معه،  الترتيل  تردد 
خلقه بعض  وهو  المحمود،  يحب  الله  أن  تعرف 

عروق بين  يتقطر  نور  عن  الصبح  فانبلج  أمته،  أودعه 
العسل بأنهار  القارورات  تطفح  النخل،  يلعقه  النخل، 
الشفتين فوق  السكر  ينعقد  بحلاوته،  البحر  يفيض 

. . . . فتتمتم
انفرطت الرطب،  نضج  قد  نخلك،  وانظر  قم  المحمود  يا 

الدرب شقوق  فوق  الحبات 
مكان كل  في  وتنثرها  الطير  تنقرها 

الرطب، زكائب  تحمل  الطاهرة،  للأرض  تزحف  حشود  والنخل 
لولادته للمبتهجين  الأرصفة  فوق  توزعة 

والتحنان. للعفو  والملتمسين 
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لقدومه الدنيا  تهنئ 
احتدمت البشر،  سيول  الأرض  فوق  سالت  وقد 

الحرب؟ أو  الحب  السبق؟  في  يغلب  ومن  الأديان،  تصارعت  الأقوام، 
تهتف السفن  صواري  فوق  ترفرف  البيضاء  الراية  وهو 
النخل أعناق  يحتزون  جاءوا  أقوام  من  أنقذنا  بالمبعوث 

مناقير يحشون  البحر،  جوف  الرطب  بنوى  يلقون 
اليابسة بالأعشاب  الطير 

... الله  هبة  يا 
ضوءك أشعل  بحضورك،  الدنيا  نار  أطفئ 

البحر، أديم  فوق  تمدد 
الرب آيات  رتل 

تبزغ. »مريم«  أبصرها  لعلي  بفيوضك،  واغمرني 
النخلة بجذوع  تتعلق  الظلماء،  في 

وترقي،
المولى حيث 

أبديا. سكنا  ولها  لي  يهئ 
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قصائد(  10 ( الايرانية  للغة  مترجمة  قصائد   -  3

قصائد(  9 ( الايرانية  للغة  المترجمة  القصائد   –  1

يوسفي على  حسين  د  ومراجعة  جبارة  رعد  الاستاد  بواسطة 

قطر بدولة  الايرانية  السفارة   -2006 -4 -15 في  الدوحة 

الكابري لطيفة  الاستادة  بواسطة  مترجمة  قصيدة   –  2

2007 ايران   – مشهد 
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دنیای تو

من دوست  ای  تو  دنیای 
زیبا احساسات  از  است  الهامی 

ماند می  ام  حافظه  در  که  است  ژرفی  آهنگ 
بوستان گیاهان  بلای  لا  در 

است آرمیده  خاطرم  در  نیلت  رود 
زداید دلم می  از  را  احساس غم 
گذرد می  سواحل طولانی  از  و 

ورزم می  عشق  تو  به  هایم  نوشته  در 
کنم می  فراموش  را  غربت  تو  عشق  سایه  در  و 
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ك نيا د

حبيبتي يا  دنياك 

الجميلة المشاعر  من  وحي 

أحفظها عميقة  أنشودة 

الخميلة ثنية  في 

خواطري في  الوديع  ونيلك 

مشاعري من  الأحزان  يلملم 

الطويلة الشواطئ  ويعبر 

أسطري بين  أهواك 

غربتي نسيت  قد  هواك  وفي 
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تبش

آمدم شوق  با  امروز 
منی قلب  تپیدن  تو 

سازم می  پنهام  خود  وجود  اعماق  در  را  تو 
شناسم نمی  سکوت  جز  چیزی 

افق در  همیشه  چشمانت 
کند می  آوری  جمع  را  هایم  غم  همه 

چرخد می  خاطرم  در  ای  برهه 
کند می  طی  را  زمانم  همه  و 

گرم نیم  رود  یک  جریان  همانند 
هایم غصه  و  خوابها  در 

خود  بقایای  که  آمیزی  سحر  عطر  سان  به 
سازد می  پنهان  دامنم  در 
ام شده  متولد  امروز  گویا 

چشمهایت در 
انار درخت  شاخه  مانند  شدم  سبز  که  این  یا  و 
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نبضات

مشتاق اليوم  وجئت 

أنت نبضه  وقلبي 

أعماقي بين  أضمك 

الصمت. سوى  أدري  ولا 

دوما المدى  وعينيك 

أحزاني كل  تلملم 

زمنا بخاطري  تجول 

أزماني كل  وتطوي 

يجرى دافئ  كنهر 

وأشجاني بأحلامي 

يخفي ساحر  كعطر 

بأحضاني بقاياه 

اليوم ولدت  قد  كأني 

عينيك في 

كالبان. أينعت  أو 
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عشق دیدار

داستانم را در حواشی زندگی نوشته ام
و اشتیاقم را به تو باز گفته ام ای دوست!

شعرم را در چشم هایت سروده ام
ترانه ای می گوید: مصر ای عشق من
تو را دوست می دارم مانند گلها و شبنم
و نور در رگ های ان پرتو افکنده است

گلهایی که شبنم را می لیسد
تو را دوست می دارم و پیوسته عاشق تو بوده ام و هستم

در همه وجودم، سرزمین هایی
از اشتیاق و غزل است
و همه آنچه نوشته ام

سرودهایی ناتمام
و همه نقاشی هایم

احساسات ازلی است
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حنين

قصتي الحياة  هوامش  في  كتبت 

ياحبيبتي الأشواق  وبضعة 

قصيدتي من  عينيك  في  كتبت 

حبيبتي يا  مصر  أقول  أغنية 

الندى تحضن  الزهور  مثلما  أهواك 

عروقها في  الضياء  وتحتوي 

الندى وتلثم 

أزل ولم  عاشقا  كنت  أهواك 

ممالك داخلي  في 

والغزل الحنين  من 

كتبته ما  وكل 

تكتمل لم  قصائد 

رسمته ما  وكل 

الأزل. من  مشاعر 
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حقیقت

گردد می  لبریز  زلبخندم  دنیایت  که  هنگامی  و 
ماند می  محروم  جمالت  نگاه  از  هایم  دیده  و 
کشد می  شعله  احساساتم  میان  در  محبت  آتش 

یابم تو را می  گاه  آن  و 
زیبا گل  آن  همانند  قایقی  در 

گیری می  جای  قلبم  پنهان  در  که 
پروانه یک  بال  دو  چونان 

دهد می  پرورش  را  خود  گلهای  همه  بهار  و 
ظریف سوسن  و  لاله  و  بنفشه  از 

من دوست  ای  گویم:  می 
ما دیدار  اینک 

است. پیوسته  حقیقت  به  سطرهایم  میان  در 
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حقيقة

اللقاء ويطفئ 

لوعتي بين  الحنين  وهجة 

نلتقي و

البديعة الزهرة  تلك  كلون  زورق  في 

أذرعي في  وتختفي 

الوديعة الفراشة  كأجنح 

زهرة كل  الربيع  وينثر 

رقيقة زنابق  أو  اقحوان  أو  بنفسج 

حبيبتي يا  أقول 

اللقاء أصبح  قد 

حقيقة. أسطري  بين 
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زمزمه ها

همواره در شب غمگین  و بدون  تحرک  خواهم ماند
خواب  از دنیای من رخت بر خواهد بست

و از سرنوشتم
و به یاد تو همواره  خواهم ماند
و شعر هایم  زینت بخش روزها

و در تارم
و درمیان بقایای گلها زمزمه  خواهم کرد

ای مصر ، ای عطر سوسن  من
می گویم

همدیگر  را خواهیم دید
ممکن است شب غمگین  و تیره و تار  می آید
اما ترا خواهم دید در خواب  مانند  شعاع برق

سایه سار آشیانه های رود نیل ات را  همچنان حس  خواهم کرد
در خاطره هایم

و نور  می بخشد یادهایم
من  خواهم  آمد

و شب  نخواهد توانست مهر  مرا نابود سازد
من خواهم  آمد

زیرا تو خود عشق من بودی
ترا پنهان می کردم  در اعماق  حقیقتم
جاودان خواهی ماند در اعماق شوق

 همانند سرچشمه  سیراب  کننده دل و جانم
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ترنيمة

والدنيا حبي  أجمل  ما 

أهواك تهتف  حولي  من 

شعرا ورقي  في  أأضمك 

فداك مصر  يا  أهمس  أم 

صدري أوسدها  أشواقك 

أوراقي يملأ  وحنين 

يمنيني الشمس  كخيوط 

أعماقي ويغمر  بالدفء 

أغنية أحبك  يامصر 

ترعاني عذبة  موسيقى 

زهرا أرنمها  أشتاق 

أحزاني فيها  وألملم 

عندى ما  أغلى  وترابك 

وكياني بعمقي  أهواه 

أمنية حنانك  يامصر 

بأحلامي الدهر  يرسمها 

وأنسى بالحب  أذكرها 

الأيام كل  عمرى  من 
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جدائي

تو جدا  می شوم از 
غمگینم که   حالی  در 

محزون گل  مانند 
تو جدا می شوم از   
شب از  ستاره  مانند 

حیرتم در 
اشکبار چشمانم 

است اندوه جاری  در سراسر شعرم   و 
است تاریک  بینم   می  چه  هر  و 
داری؟ یاد  به  را  هامان   آیا شعر 

؟ داری  می  خاطر  به  را  آیا  عطرهامان 
باشی کرده  فراموش   شاید  تو 
توام عاشق  همچنان  من  اما 

ام بوده  تو  عاشق  که  همچنان 
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رحيل

أسى في  عنك  أرحل 

حزينة كزهرة 

المساء من  نجمة  أو 

حائرا عنك  أرحل 

مقلتي فيض  الدمع 

قصيدتي في  والحزن 

أرى ما  كل  والليل 

عطرنا تذكرين  هل 

لربما نسيته 

هائما فيك  مازلت  لكنني 

أنا كما  أزل  ولم 

بائسة مشاعر 

هنا. تاهت  وقصة 
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ای قدس

ای قدس  تو را  دیدم
مرا شوق در آغوش گرفت

ترانه اش  در ژرفای  وجودم پنهان شد
ای قدس  تو را دیدم  در حالی که ساختمانهایت از ستونهای 

نور بالا می روند
و همچون کبوتران ، بر روی  بام  گنبدها بال  می زنند .

 راهروهای صدا را در می نوردد
 هزاران تیر بر روی سینه های  عریان منفجر می شود و 

زخمهای زمانه را با ململ بیداری
پانسمان    می کند.

آتش  نشانهای  غفلت و خواب را در دهانه ی آفتاب  می 
دمد و فریاد می زند

ای قوم عرب برخیزید و درها را به روی نیروهای حمله 
ور به افق  ببندید !

این مهاجمان دنده های  پهلوی فجر را می شکنند و گلهای  
شهرها را جارو می کند ، و بر روی حمله های موج 

آب شناور می شوند و همچون عقربها و مارها  بر روی  
باقیمانده اجساد
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قربانیان راهپیمایی  می کنند ، و دست به نبش قبرها می 
زنند . و چشم های بینا را با قلوه سنگها می بندند.

ای قدس ...
دستمالهایم  تمام شد ، در جیبم فقط قلمی  در حال خون 
ریزی وجود دارد و بازمانده های کاغذی  با باران سیاه 

خیس شده است ، و نیتهای ژرف در اعماق  صخره ها از 
اقوام کمک می طلبد .

این اقوام مللی بودند و از بین رفته اند و سیلی است  که 
گردنها را درو می کند ، بقایای  جسدها را

در گیوتین  می آویزد ،و با خاکستر شگفتی چیزی را زیرپا 
می گذارد  که عملا آن را  درک نکرده است .

ای قدس...
امیدوارم که رنگ زیتون دگرگون شود.

شاخه ها سیاه ، زرد و آبی شود
رگهایمان در برگها منفجر گردد

خطوط  چهره در ثمره متمرکز می شود.
جسدهایی در خاک می ماند.

و چشمه ها از خونهای زلال لبریز می گردد
ای قدس...

با تو پلک  چشمهایم را بستم
و مانند کودکی که ...
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در دل شب خوشحال می شود
و می دانم

که من کودک و مادر و پدر  و برادران ، آمدند  گرمای 
دستان را طالب هستند

وآتشی  پشت  حیاط خانه است  که درختان و گلها را می 
سوزاند

و با نابودی  خانه چیزی نمی ماند
جز تو ...و من
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يا قدس رأيتك

طوقني الشوق، وتاهت في نفسي أغنية الوعد، يا قدس رأيتك أبنية تتسلق أعمدة الضوء، 
ترفرف كحمائم فوق سطوح القبب، تشق دهاليز الصوت، تفجر آلاف الطلقات فوق صدور 

عارية، وتضمد جرح الوقت بشاش اليقظة،
وتنفث في فوهة الشمس براكين الغفوة وتصرخ.

هبوا ياعرب وصكوا الأبواب أمام جحافل تغزو الأفق، تكسر أضلاع الفجر، تكنس أزهار 
المدن، وتطفو فوق عكارة الأيام، وتزحف مثل عقارب وثعابين على الأشلاء وتنبش جوف 

قبور تتهيأ لمراقد وتسد الأعين المبصرة بحصى.
ياقدس

استنفدت مناديلي، وما في الجيب سوى قلم ينزف، وبقايا من ورق بلله مطر، أسود، ونوايا 
غائرة في عمق الصخرة تستنجد أقواما كانوا واندثروا وسيل يجرف الأعناق، يعلق في 

مقصلة القول بقايا الأحشاء ويسحق برماد الدهشة شيئا لم يدركه الفعل.
ياقدس

آملة أن يتغير لون الزيتون
تسود، تصفر، تزرق الأغصان

تنفجر في الأوراق شرايينا
تتكور في الثمر ملامح تتفرع في التربة أجساد

وتفيض الغدران بدماء صافية
ياقدس.. بك اسبلت جفوني

واستسلمت كطفل يبتهج بما يمليه عليه الليل
وأعرف أني الطفل والأم والأب والأخوة جاءوا

يلتمسون الدفء من الكفين
ونار خلف الحوش، تحرق الأشجار والأزهار

ولا يبقى بفناء المنزل
إلاك... وأنا.
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آوای زیتون

دروازه جهاد  را باز بگشائید
اثرات به جا مانده از مداد با خون بشوئید

سطر را برای  حرف تهیه کنید
پیمان  سازش را بشکنید

همه روزنامه ها را پاره  کنید
اندکی از سیاهی را بزدائید

دهان ها را در بازار برده فروشی 
گرو بگذارید

 در ژرفای جان خود تپیدن دل را حس کنید

آتش  برچهره ی روز آتش  ببارید
تا گل انار از نو شکفته شود

و در کرانه ی دور یک  ریسمان نازک هویدا شود
و شکیبائی سویه سر دهد

قدس نوک پیکانهاست
و شمشیرهای برّنده

و سروده های صلح و دوستی  است
و قدس ، مادر، درخت و دامن

و سایه ای برای  همه اقوام است
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کف بزنید خورشید در قامت بلند پرتقال طلوع  کرده است
بیداری را در همه جا گسترده و غبار را 

از چهره های نورانی  می زداید

زیتون در سرتاسر  کوی و برزن در حال روئیدن است
در دامن کودکان بال می زنند

ای زیتون کوه
برخیز و چهره بنمای

برای آتش و نور
و آماده شو
برای مراسم

ما از  تو شب را الهام می گیریم
و دور و بر تو

دهانها به حرف زدن برانگیخته می شوند
پوست احساس را می اندازی 
و در آب دل ، سلولهای مرده

مفید می شود
	

از گلهایت 
روشنایی صبح را می چینم

و با ژرفای  نگاهت
و با گلهایت 
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دل بر افروخته شد
روزنه و دهلیزها برای  عشق گشوده شد

 
ای آوای شسته در

گل و لای غم و اندوه 
عریان شو

و نفس هایت را دم و بازدم کن
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نداء الزيتون

الجهاد باب  افتحو 
المداد آثار  بالدم  اغسلوا 

سطرا للحرف  هيؤا 
الوداد عهد  وانقضوا 
الصحائف كل  مزقوا 

السواد بعض  وامسحوا 
الرقيق سوق  في  الأفواه  ارهنوا 

الروح في  واسحقوا 
الفؤاد نبضات 

النهار وجه  على  النار  اسكبوا 
الجلنار ليثور 

رفيعا خيطا  المدى  ي  ويضوى 
الاصطبار ويضج 

رمح أسنة  القدس 
الأقدام فوق  وسيوفا 
شوق رسائل  والقدس 
وسلام حب  وقصائد 

الحضن )شجرة(  الأم  والقدس 
الأقوام لكل  والظل 

هلت للشمس  صفقوا 
البرتقال شموخ  في 

وتمحو الصحو  تعقد 
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البيض وجوه  من 
الغبار آثار 

الديار يجتاح  الزيتون  ان 
العابا الغض  والفراش 

الصغار باحضان 

الجبل يازيتون 
وجهك وانفض  قم 

وللنور للنار 
لطقوس وتهيأ 

الديجور فيك  تستلهم 
لك حو و

يابسة بحروف  والأفواه  تتشدق 
الاحساس جلد  تقشر 

ميتة. خلايا  القلب  ماء  في  وتنقع 
وردك من 

الصبح بهاء  اقتطف 
ينابيعا سال  بماء  النخلات  اروي 

النظرة بتهاويم 
وبوردك

القلب اشتعل 
ومغارات دهاليزا  للحب  وانشقت 

المغسول الصوت  يا 
الويل بوحل 

ى تعر

أنفاسك والفظ 
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بسم الله الرحمن الرحيم

محمد)ص( رحمت خداوند است
شعري از خانم دكتر زكية مال الله - قطر

ای محمد ای محمد  ای محمد ای محمد
تو در جان ما عزیزی ومی درخشی مانند مروارید  وعقیق

خلقت والای تو از نور بود
و با نور  تجسم پیدا  کردی و نامت را احمد  نهادند

چه بسیارند پیامبرانی که صورت آنان بر روی زمین  درخشید
آفتاب ، اما به سوی صورت  تو رو می کند

وبه عشق  تو پرنده ها بر روی شاخه ها ترنم کردند
وقتی به دنیا  آمدی دشت و دمن پر از لاله و گل گشت

ای پیامبر ای ودیعه ی آسمان نزد دریاها و کوهها ودشت های وسیع 
تو هزار شمع را روشن نمودی

و از حروف  گوناگون مطلع شعرم را متبلور ساختی
دوستی  تو مانند بذری  که با عاطفه آبیاری  شد و علاقه به تو 
هدف آخر  ونهائی غایت ورسیدن  به ستاره های  دور را در بر دارد.
ای رحمت خداوند که بر مرکب زمان شهسواری و از همه ی 

سالها عبور می کنی  
و در سینه ها  مستقر می شود
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ای داستانی  که تاریخ امت را در آن  خواندم
ای قاموس کمالات و شکوه و یقین و حضور
ای اوج زیبایی که در ذهن ها مجسم می شود

ای شکوه رنگها ، و آسایش  وجدانها
ای پیامبری که پناه زندگی است

و ای هدیه سرنوشت و هدف و مقصد مریدان 
که موطن شیفتگان  آسایش و طمأنینه  و آرامش

سخن شریف تو همواره بر زبانها  جاری  وموجب  خرسندی و خوشحالی دلها
کردار و رفتار تو منعکس کننده حقیقت روشن می باشد

گل ها از نسیم تو معطر می شوند
و بوی  خوش تو درختان را با شاخ و  برگ و میوه مزین می نماید

تو قلبها را پاک می کنی
و جان ها را جلا می بخشی 

و همه غمها را از دلهای بچه ها و بزرگترها را می زدایی
تو به همه اشیا زیبائی می بخشی و نور چهره ات همواره تابان است...

تو خیرات و برکات را بر روی زمین  های مستعد پخش می کنی
ملائکه آسمانها از دیدن تو خوشحال  و به همدیگر مژده می دهند

دشتها  از نام تو  سرسبز می شوند
ای محمد  ای محمد ای محمد ای محمد

چقدر  به تو اشتیاق  دارم
و با یاد  تو اشکهایم می ریزد
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آیا می دانی  اکنون امت تو در چه حالی است
در این زمانه که با درهای بسته  مواجه شده است

و مردم  ارزش زمان  و عمر  را نمی دانند
و در گمراهی  هوا و حضیض ذلت بسر می برند.

از اعمال  حلال به دور  شده اند
و در فجایع و خونریزی ها غرق  گشته اند

تاریکی ، روشنی را تار و مار  کرد
غل و زنجیر دوستی  را در گل و لای  فرو  فرستاد

نفاق ،کاروان خود را راه انداخته است
درگیری موجب پراکنده شدن اجتماع شده است

و گروهها آتش  جنگ را شبانه روشن کرد
خاکستر  در دل آب  جا گرفت

و آه و فغان
آیا  می شنوید  صدایی که خفه شده است

و می بینید چشمانی  که خواب  بر آنها مستولی گشت؟
امروز از تو خواهش می کنیم که بپا خیزی همانند  تندباد
کره زمین ،آفتاب ، شب  و صنفهای بشر را بیدار  کنی

صدا می زنی 
ای اسلام برخیز 

زیرا  تو پیروز خواهی شد
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قرآن را همچون لشکری بر افق  گسترده کن
آیات را  همچون پرچم های برافراشته در افق تا چشم کار می کند ترسیم کند

تا موج بلند شود و میهن بر سطح آب بیاید
و جان هایی که میان سنگها متلاشی گردید  دوباره حیات یابد

روح ما امیدوار است که در جهان بهار  آغاز گردد
و از کرم و سخاوت آسمان که در محمد تجلی پیدا  کرد و بهترین 

خلق خداوند، سرچشمه گیرد عدل و داد در جهان حاکم شود
و در جهان امنیت حکمفرما شود

آنچنانکه پیامبر خواست
و خداوند اراده کرد

و ماه در دل آسمان می درخشد
ای حبیب پروردگار که در سخنم همواره حرفهای نامت گنجانده 

شده است و مانند لباس ابریشمی  آنرا می پوشاند
از من بر تو صلوات

و خواهش و امید است
که در لابه لای  جان مانند پرنده اسیر گشت

ما را دریاب و به داد ما برس
و مانند باران ما را سیراب کن

از پروردگار  می خواهم که مردم را از نور تو برخوردار نماید
تا تاریکی شب برطرف شود

و زمین از زندگی  آبرومندانه و برکات ، مالامال گردد .
مترجم: رعد جباره
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رحمة المولى »محمد«

الله مال  علي  زكية  الدكتورة   : شعر 

وزبرجد عقيق  من  ثنايا  الروح  في  أنت 
الأسمى خلقك  تجلى  النور  ومن 
بأحمد وسميت  تصورت  وبالنور 
نبي وجه  ضوى  الأرض  على  كم 

وغرد الغصن  علا  الطير  وبك  استدارت،  الشمس  ولك 
ورد عودك  حينما  نبعا  فاض  وعطرا  زهرا  أورقت  وسفوح 

المديدة والبراري  والجبال  للبحار  السماء  وديعة  يا  النبي  يا 
شمعة ألف  البهي  حضورك  في  أشعلت 

القصيدة مطلع  الحروف  هواجس  من  وصغت 
الحنين لوعة  من  سقيتها  بذرة  فيك  الحب 

الوليدة كالنطفة  روائها  من  وارتشفت 
البعيدة المواقع  في  والغيوم  للنجوم  والوصول  الرحيل  غاية  فيك  والحب 

الزمان رواحل  تمتطي  الإله  رحمة  يا 
الصدور في  تستريح  السنين،  تعبر 

أمة تاريخ  سطورها  في  قرأت  وقصة 
والحضور واليقين  والبهاء  الكمال  من  ومعجم 

افيانها في  لمست  وواحة 
والعصور والشعوب  الأقوام  تحته  تنيخ  ظل 

الأذهان، في  تشب  وروعة 
الضمير في  تضج  وراحة  الألوان،  تزخرف  بهجة 
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بالحياة الملاذ  يا  النبي  يا 
نكون أو  تكون  أن  تشاء  كيفما  الأقدار  ومنحة 

وابتغى أراد  من  لكل  ووجهة 
والسكون والسلام  والنعيم  للحق  مواطنا 

والعيون للحس  وانشراحة  للذكر،  استقامة  الشريف  وقولك 
الغراء الحقيقة  القويم  وفعلك 

والفنون والعلوم  والتأويل  التنظير  مواطن  في 

بالعبير الأوراد  تطيب  من  وأنت 
والثمار والنماء  بالأوراق  الأغصان  وتثقل 

النفوس وتسعد  القلوب،  تطهر  ومن 
والكبار للصغار  الهموم  وتجلو 

الأنوار تبهرج  الأشكال،  تجمل  من  وأنت 
للأطيار الألحان  وتغزل  الغلال،  تنثر 
السماء في  الأفلاك  تستبشر  له  ومن 
القفار في  السهول  بالأخضر  وتكتسي 

محمد يا  محمد  يا  محمد  يا  محمد  يا 

الدمع سكبت  ولرؤياك  هفوت،  لرؤياك  كم 
الزوال دنيا  من  واستوحشت 

إليه آلت  قد  الآمة  ما  تدرك  ترى  هل 
لحال حال  من  واستبدل  الأبواب،  غلق  زمان  في 

الوقت حرمة  استباحوا  واناس 
الحلال الفعل  عن  وانفضوا  النفس،  هوان  في  وتاهوا 

انهارا الدم  في  أغرقت  وخطوب 
المحال طي  تزل  لم  نوايا  وأشلاء 
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للوداد قبورا  الطين  في  شق  وغل  الصحو،  بدد  وظلام 
النواصي، حد  على  كالركب  سار  ونفاق 

بالمداد ونزف  الشمل،  فرق  صراع 
خيلا للنار  أسرجت  وجموع 

الرماد أكوام  الماء  جوف  تسحق  تزل  لم 
وعويل وصراخ 

تهاوى صوت  كم  تنصت  ترى  هل 
السهاد تولاها  قد  وجفون 

كالريح تشمخ  تنهض،  أن  اليوم  نرتجيك 
البشر وأصناف  الليل،  الشمس،  الأرض،  تؤم 

وافعال واقوال  وانفاس  لاجناس  السيف  تشهر 
المنتصر فأنت  قم  هيا،  الإسلام  ايها  تنادي، 
الروابي أفق  على  كالجيش  القران  واحشد 

البصر حد  على  ريات  الآيات  وانصب 
أوطان الماء  سطح  فوق  تطفو  الموج،  ليهيج 

الحجر بين  قضت  وارواح 

حتى تصمد  أن  النفس  وتمني 
السماء جود  من  هو  ربيع  الكون  يغمر 
طرا الله  خلق  خير  بمحمد،  تجلى  قد 

الأنبياء وختام  بالمعالي  والموشى 
أمنا الكون  ويفيض  عدلا،  الناس  ويسود 
شاء الرب  والعظيم  نادى،  الهادي  مثلما 

المرايا شق  في  كالفرجة  البدر  ويهل 
والرجاء بالاماني  وتصفو  النور  تعكس 
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الأسير كالطير  النفس  جوف  تاه  ورجاء  صلوات  مني  لك 
الغيث واصل  الغيث  لنا  كن 

الوفير والخير  والأشياء  والأوفياء  والطين 
سناك من  بعض  الناس  يعم  المولى،  واسال 

القرير بالعيش  الارض  وتزهو  الليل،  سحنة  يجلو 

2007 فيفري/
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وجه قصيدة 

2007 -3 -10 اكابري  لطيفة  الاستاذة  ترجمة 

ايران  – مشهد 
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چهــــــره

ات چهره  دیدن  برای 
آنرا و  شتابم  می  آن  جستجوی  در 

جویم می  بیداری  و  خواب  در 
زند می  در  گاهی 

می  پدیدار  نور  روشنایی  و  ها  ستاره  میان  در  هم  گاهی  و 
شود

ات چهره  دیدن  خاطر  به 
شوم می  جوهر  قطره  همانند 
تراود می  قلم  و  مداد  از  که 

گم می شود ها  در لابه لای سطر  و 
تو با  دیدار  هنگامه  و 

بینم می  صفا  با  و  شفاف  را  تو 
بچینم گل  خواهم  می  هایت  گونه  از  و 

نماید؟ می  القا  چیزی  چه  من  وجود  در  ات  چهره  هم  باز  اما 
است؟ راز 

است؟ پیچیدگی 
سکوت؟ در  پنهان  های  دغدغه 

کبریا؟ و  نگاهها 
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شوی می  نزدیک  آفتاب  به  که  دیدم  ترا 
نمایی می  حرکت  شتاب  با 

آن فضای دور دست به جای دوری در 
را اندوه 

زدایی آن می  بامداد  افق  از 
گشت پدیدار  آسمان  در  که  را  حزنی 

زنی می  کنار 
نمایی می  جایگزینی  امید  آن  جای  به  و 

برایت: نویسم  می  لذا 
داشتنی دوست  ای  چهره  ای 

اشراق و  ببخش  هستی  من  برای 
بزن کنار  را  اندوه شب  آسمان  این  از 
بشتابند من  سوی  به  سوارانت  اسب  و 

سازند رها  کمانه  از  را  تیرها  و 
هستی ای  چهره  ترین  زیبا  نگاهم  به  زیرا 

درخشی می  جمعیت  انبوه  میان  در  که 
دیدار می جوشد و روانم شوق  کنه روح  در  و 

بینم می  را  ات  زیبایی 
والا ارزشهای  قشنگی 

نیز زیبایی  این  احساس  و 
رساند می  رفیع  های  قله  به  را  انسان 
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قصيدة وجه

يصحو الحلم  من  بعض  لوجهك 
الدخول باب  يطرق 

الضياء وومضى  النجوم  بين  يمازج 
حبر كنقطة  أبدو  ولوجهك 

المرار فيه  ترسب 
الهباء واحتواها  السطور  مجريات  على  تاهت 

شفيفا أراك  حين  ابدو  وكم 
البهاء وجنتيك  من  لأقطف  وأهفو 
الوجه؟؟ لي  يشيع  ماذا   .. وأسأل 

كبرياء أو  رؤى،  صمت،  هواجس  غموض،  ســر.. 
حثيثا تغدو  الشمس..  من  تدنو  لمحتك 

الفضاء محيا  في  بقعة  إلى 
حزينا أفقا  الفجر  سخنة  عن  وتنفض 

للسماء خلسة  في  تسلل 
ستيح رقيقا  طيفا  رأيتك 

الرجاء. شعور  بعض  حسبتك 
للقيا أصغو  الوجد  عصية  في  فألم 
البقاء حنين  الضلوع  بين  تؤجج 

قصيرا الطور  بين  أنبهه  وأشتاقه 
صفاء نبع  الحي  فورة  في  يثور 

شروقا وجودا،  لي  كن  الوجه  أيها  يا  أكتب 
الماء وحس  ليل  يم  بهاد 

أضواء في  سهامك  وانفذ  دياري،  صوب  خيولك  وأسرج 
نماءا وقاصد  الجموع  بين  تالقه  وجه  اجمل  احتسبك  فاني 

ارتقاء به  الشعور  سيمحوان  الجمال  ان  والقيت  الوجهين  ذاك  للنفس  وأسررت 
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البوسنية للغة  مترجمة  قصيدة   -  4

في  والمنشورة  وفيتش  زاهير  عائشة  للشاعرة  البوسنية  للغة  المترجمة  القصيدة 

العالم( كل  من  نسائيه  شعرية  )اصوات  كتابها 
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استكانة

الليلي المقهى  في 
الفجر زقاق  قرب  المنصوبة  الزاوية  ركن  على 

الأضواء خشخشة 
يد تعر

القلب وهج  من  ثقابا  أشعلت 
وقلت..

العشق خطوات  يا  اخترقيني 
الأبواب شرنقة  فضي.. 
الأثواب كل  من  عريني 

أنفاسي.. تتساقط 
سك نفا أ

خطوطي.. تلتعم 
من القادم  الدفء   / الضوء  يلفحني 

الوجه مرآة 
خدي على  وينكسر 

شفتي على 
الوقت أنهار  تتخثر 

ثلجي نهر  يدحرجني 
الشاهقة قممي  من  أتساقط 

بيضاء كتلا 
. . ني يصهر

الدرب.. طوفان 

– القاهرة  1990 /2 /  12
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الايطالية للغة  مترجمة  قصائد   –  5
قصائد  2
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بواسطة  الايطالية  للغة  المترجمه  القصائد 
كتابها  في  والمنشورة  كولومبيا  فالنتينا  الاستادة 

العربيات الشاعرات  انطولوجيا 
يكفي( ما  ارتكب  )لم 
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تعالي إلي

وحيد فقلبي  إلي  تعالي 
السماء بأفق 
وغني تعالي 

اللقاء ربيع  سنحيا  وقولي 
طفلا بحضنك  دعيني  تعالي 

بكاء دعيني  غناء  دعيني 
أحب سواك  فلست 

الرجاء أنت  الحقيقة  فأنت 
فيها أحبك   عمري  وقصة 

المساء وصمت  فجري  ونسمة 
السنين كل  نسابق  تعالي 

الشقاء وننسى  أسانا  ونطوي 
هوانا الليالي  بين  ونعزف 
غناء الأماسي  كل  ونملأ 

عميق عميق  إليك  حنيني 
دعاء اشتياق  بقايا  وروحي 
يوما هويتك  نفسي  أحدث 

الصفاء عشقت  مقلتيك  وفي 
إليك تحن  زهوري  وتبقى 

الضياء فيك  تلثم  وتشتاق 
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قصيدة رحيل

آسى في  عنك  ارحل 
حزينة كزهرة 

المسا من  نجمة  أو 
حائرا عنك  أرحل 
مقلتى فيض  الدمع 

قصيدتي في  والحزن 
أرى ما  كل  والليل 

شعرنا؟ تذكرين  هل 
عطرنا؟ تذكرين  هل 

لربما نسيته 
هائما فيك  مازلت  لكنني 

أنا كما  أزل  ولم 
بائسة مشاعر 

هنا تاهت  وقصة 

 112 ص  الكاملة  الأعمال 



65

الانجليزية للغة  المترجمة  القصائد   -  6

قصيدة(  2 ( هندل  ناتاليا  الاستادة  بواسطة  الانجليزية  للغة  مترجمة  قصائد   -1

قصيدة(  19 ( الله  مال  زكية  الشاعرة  بواسطة  الانجليزية  للغة  مترجمة  قصائد   -2

قصيدة(  2 ( زاهيروفيتش  عائشة  الشاعرة  بواسطة  مترجمة  قصائد   -3

قصائد(  6 ( تواتي  سامية  الاستادة  بواسطة  مترجمة  قصائد   -4

بالانترنت الطليعة  موقع  من  ومطبوعة  مترجمة  قصيدة   -5

ناتاليا  الاستادة  بواسطة  المترجمة  القصائد   –  1
والمنشورة  قصيدة(   2 ( الانجليزية  للغة  هندل 

العربيات الشاعرات  انطولوجيا  كتابها  في 
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Little Tales

Zakiyya Malallah

Flap your wings on my bare trees,
teach me

the little tales…
there was once a lady in love

who hid her bags
and fell asleep in the hair strands of noon.

She roamed my body,
bared herself in my soul

and fluttered her wings, a prisoner of my heart.
I housed her in my Gardens of Eden;

bitter poetry
trickled through her silent lips.

I know her

She came to me every evening, bearing her tremor,
her eyes sunk in the edges of the robe tied around her body,

her hands are oars,
wrestling with the waves of defeat in the bottom of her chest,

beathlessly,
left behind by the footsteps of destiny,

strewing around the passion she has been carrying between her teeth
and asking for forgiveness between my hands

When she came to me
I was radiant,

My face almost glowing with the magnanimity of a prophet
And the blood of saints quivering in my eyes;

I became frightened,
Apprehensive,
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Kindling my fire.
The smoke was circles of silence
And my burning was my lifeboat.

She said

you have it so pure
Turns her face towards the cities,

Gathers tulips,
Pulls out thorns from palms,
Brings green back to eyes,
Unravels locks of desire.

She said

My awakenings are countless.

One

She comes when the horizon turns cloudy,
When the stars of slumber roam about,

When the moon shines
Wearing a robe the color of wheat

And spilling roses,
Leaning on a cane of light

While the dusk follows you,
Parting the darkness to make a path for you!

Two

Your sky is filled with fragrance.
Your cloud

Is a loaded scripture
That rained

Seasons of shadows,
And sprouts of fertility and growth.
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Three

You know me as a gypsy river,
washing in the sun’s volcano,

bestowing the honor that is Isis on me.
Your doors are closed

and your walls silenced
but you slip away through a crack or cavern.

Four

Sleepless in your night,
aflame by your embers;

I emit fire
and the fire spits me out,
it chatters on your cloak,

getting undressed,
seeking cover in snow flurries.

Five

Acacia branches stretched in your limbs
and trees of pebble grew.

She quarreled with me and said,
“whether we make up or not,

I have made up my mind to leave, to go to a faraway place;
and going away will

dowse the fire of passion;
and perhaps thorns will grow between fingers,

and sprout from bleeding lips.”
So let us go our separate ways;

and between you and me, may a lifetime weave its web,
may a cloud hover.
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And one day she came upon me:
“I will bid you farewell.

I have not risen to your heavens,
I have not tasted your evening.

May alienation prevail in your life,
May you not sip the fleeting moment from our cup!”

I twisted upon my trunk,
And curled my branches around me.

If only she had warned me,
I would have let warmth flow with the ters of my eyes

And she would have napped between my ribs,
Like a rebellious cat, my rebellious cat.

Translated by Wen Chin Ouyang
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Women

(1)

She picks me
and reconstitutes my colors.

Two bloated hands,
a shirt undone at the seams.

And a spot of blood
hides me in your footsteps
as I step towards a heaven

that will shield me from the pus of the earth.

(2)

I confided in my coffin on the river,
taking a night journey:

Cut whatever limb you wish and prune me,
I know where the waves recede

and where more branches will grow in the body

(3)

A woman to undo you,
ro dig for your crystals,

a woman to speak of you.

(4)

Full of sickles
and bunches of dry dates

and wheat;
You treasure me on your lips,
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I burst like a swing
and dangle like fragrance

(5)

She grows in the ashes of the heart,
Impregnated by voices and lights.

She brushes my limbs extending into your yard
And stretches me like a wave in the very sea.

(6)

He let down his curtains on the night
And enveloped me.

I held in my heart the first glass of wine.
He said, your wine is more desirable.
I said, fill your departure with death

And consume me.

(7)

I am in the throes of the waves, gathering my blue ribbons
And swimming in my own breaths,

Sneaking in your drizzle,
Playing with pens and papers,

And annihilating myself.

(8)

Clouds are ours
when we curl up in the armpit of the sun,

they erect a trellis on fingertips.
Dwarfs on the two shoulders
are sewing together the arms

Do not give birth today
sterility is becoming such a giant

Translated by Wen Chin Ouyang
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حكايات قصيرة

الجرداء أغصاني  على  رفرف 
.. لقني 

معشوقة هنا  كانت 
حقائبها أخفت 

الظهيرة ذؤابات  في  وأغفت 
جسدي على  هامت 
ثناياي في  تعرت 

أسيرة أضلاعي  بين  ورفت 
الورقاء جناتي  أسكنتها 

الصمت شفاه  من  نزت 
مريرة أشعارا 

.. أعرفها 
مساء كل  الرعشة  تحتمل  تأتيني  كانت 

الجسد حاشية  على  المعقود  الثوب  بطرف  غائرتان  عيناها 
مجدافان ويداها 

الصدر قيعان  على  القهر  أمواج  تصارع 
.. لاهثة 

الدرب خطوات  تسبقها 
وجد من  نواجذها  احتملته  ما  تبعثر 

يدي بين  تستغفر 
إلي صارت  حين 

لقت تأ
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نبي وجه  سماحة  تعتليني  أن  أوشكت 
الأولياء دم  مقلتي  في  ويرعش 

جلت و
جست تو

جمري أشعلت 
صمت دوائر  الدخان  كان 
نجاة طوق  احتراقي  وكان 

لك هي  خالصة  قالت 
مدائنها شطر  تتيمم 

والتوليب الزئبق  تقتطف 
الكفين في  النابت  الشوك  وتجتث 

للعينين الخضرة  وتعيد 
الأشواق مغاليق  تفك 

لت قا
تحصى لا  إصحاحاتي 

الأول ..
الأفق يغيم  حين  »تأتي 

الغفوة نجوم  تسيح 
بدر يتألق 

قمحيا رداء  »تتشح 
أورادا تتناثر 

نور من  عصاة  تتكئ 
الغسق يتبعك 

ديجورا لدربك  يشق 
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.. الثاني 
طللت أ «

عبق من  سماؤك 
بك سحا و

محمول سفر 
ظل من  مواسم  أمطرت 
ونماء خصب  وسنابل 

.. الثالث 
غجريا نهرا  »تعرفني 

الشمس بركان  من  أتوضأ 
علي إيزيس  وأخلع 

أبوابك »مغلقة 
جدرانك مصمتة 

غار أو  بشرخ  تنسل 

الرابع..
ليلك »أرقني 

جمرك أوقدني 
. . لفظها أ

النار تلفظني 
ردائك فوق  »ثرثرة 

ى تتعر
الثلج بكرات  تتدثر 

الخامس..
السنط أعواد  أطرافك  في  »امتدت 

الحصباء. أشجار  ونمت 
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وقالت خاصمتني 
تصالح لا  أو  »تصالح 

نائية بقعة  إلى  رحيلا  يوما  رمت  قد 
الرحيل وحسبي 
الغليل سيشفى 

الأنامل بين  الشوك  يزهر  وقد 
الدامية والشفة 

افترقنا فهلا 
تناسج عملا  وبينك  وبيني 

ألح غيم 
حبت أ

الآتية. الديمة  ستغسلنا 

علي هلت  نهار  وذات 
اودع سوف 

سماءك ارتقيت  ما 
مساءك ارتشفت  ما 

جفاء عم 
العابرة اللحظة  فنجاننا  من  اليوم  ترشف  ولن 

جذوعي فوق  تلويت 
فروعي احتويت 

حذرتني ولو 
الجفون بنزف  دفئا  تسربت 
الضلوع بين  لتغفو  وكانت 

الثائرة كقطتي 

الدوحة  1991 /4 /16
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نساء

)1 (

تقطفني
ألواني صباغة  وتعيد 

مضمختان كفان 
قد، قميص 
دم وبقعة 

قدميك رقعة  في  تخفيني 
الأرض قيح  عن  تحجبني  لسماء  أخطو 

)2 (

بالنهر لتابوتي  أسررت 
يت سر و

وشذبني الأطراف  من  شئت  ما  اقطع 
الموج يغيض  أين  مدركة 

أخرى. شعاب  الأجساد  في  وتنبت 

)3 (

لتفضك امرأة 
بلورك عن  تنبش 

لتقولك امرأة 
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)4 (

بمناجل ممتلئ 
وعراجين

قمح و
شفاهك فوق  تكنزني 

كالأرجوحة أتفتق 
عبقا. أتدلى 

)5 (

القلب رماد  بين  تنبع 
وبالأضواء بالأصوات،  تحبل 

فنائك نحو  الممتدة  أطرافي  تمشط 
البحر. عقر  في  كالموجة  تبسطني 

)6 (

سدوله اليل  فوق  أرخى 
ني تغشا و

الأولى الكأس  بصدري  استبقيت 
أشهى نبيذك  قال: 

رحيلك بالموت  عبئ  قلت: 
. ني ستنفذ ا و
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)7 (

الزرقاء أربطتي  ألملم  الموج  عري  في  كائنة 
أنفاسي في  وأبحر 
برذاذك، تتسلل 

وبالأقلام، بالأوراق  تعبت 
وتدثرني.

)8 (

لنا الغيم 
الشمس إبط  في  نتكور  إذ 

الأنملة في  تعرش 
الكتفين على  الأقزام 

سواعد، يخيطون 
اليوم تلدي  لا 

يتعملق. بالساحة  عقم 

1992 م. /12 /24
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الإنجليزية للغة  المترجمة  القصائد   -2
قصيدة  )19 (

2006 /2 الدوحة  في  الله  مال  زكية  الدكتورة  ترجمة  
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Translated by Zakia.A.M
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عطر البلاد

الله مال  زكية  /د  شعر 
البلاد أمير  إلى 

البلاد أمير  يا 
الفؤاد عطر  أنت 
النفوس وانتشاء 

والوداد بالمنى 
تجول يامن  أنت 

والسهول المدى  في 
بالطيوب تنتشى 

الجمال وتؤم 
مضى فيما  كنت 
الخيال في  زهرة 

نفحة أرتجي 
زلال عبير  من 

شعور واحتواني 
كالطيور انني 
للغيوم ارتقي 
الجبال وأطوف 
السنين واهيم 
وطين ماء  جوف 
العيون وتفيض 
وحال حال  بين 
بليل وامتلأت 
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هزال واعتراني 
الدروب يضيئ  من 

السؤال ويجيب 
الطريق ضللت  هل 

المحال بغيت  أم 

البلاد امير  يا 
وزاد ماء  أنت 

الدروب واجتياز 
الشداد الخطوب  في 

البلاد امير  يا 
المداد خط  أنت 

السطور وارتكاز 
وضاد باء  فوق 
البلاد امير  يا 

العباد فخر  أنت 
البهي والسمو 
والسداد للعلا 



83

Extent

By ; Zakia . A. M

The extent is our time
A little of the dream floats,

And flight in our extent
And to where you suggest to go

Sprinkle the most beautiful of our papers
Rub your eyes afraid of

And take into account that Iam an imagination
But it is the roses hang down

In between the roots
Aself floods over flow in my spirit

I became not palatable the air
And I wanted a wind to shake the word

So, the violence will fall on us
We doze together with our fancies

I shake expatriation from your palms
And I irrigates you with a passionate grow in betweens us

*The sorrow will dissolve in ice heaps
accumulate on your clouds

except a tree
which falls from excess splendour

on your yearning
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مدى

أفقنا في  ويفتر  يطفو  الحلم  من  وشئ 
اوراقنا اجمل  وننثر  لمنضي  اقترحت  وحيث 

وهم أنى  وتحسب  خوفا  عينيك  وتفرك 
الأنا سيول  بروحي  وفاضت  وتدلى،  الجذور  بين  الورد  ولكنه 

الدنا تهز  ريحا  واطلب  الهواء،  استسيغ  لا  واصبحت 
بأهوائنا سويا  ونغفو  علينا،  العنفوان  ليساقط 

بيننا نما  عشقا  واسقك  اغترابا،  راحتيك  من  وانفض 

عيونك، على  المتراكم  الجليد  أكوام  في  الأسى  يذوب 
صبابتك درب  على  البهجة  فرط  من  تسقط  شجرة  الا 
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Start

By ; Zakia . A. M

In between us, before us, and after us,
It is the time, a split zigzagged behinds the periods,

Out breaked for years and revealed with coming
I grasp on your palms, and declared

Go away where the life dates for the fatigued,
starts a generous season,

and makes a benefit for the love, and L, and V
And rarefy your feeling

I selected you, to be as my self, some of my characters
And pless your presence in between my scattered

Oh, who will return the exiles for us, ascends to where we were,
in where we become in, and flood with us the time trends.
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بداية

بات وافضى  سنينا  وهاج  العصور  خلف  تعرج  وشق 
وصرحت راحتيك  على  قبضت 

للمتعبين تؤرخ  الحياة  حيث  امض 
سخيا فصلا  وتبدا 

وباء وحاء  جدوى  للحب  وتجعل 
اصطفيتك اني  شعورك،  ورقق 
صفاتي وبعض  ذاتي،  مثل  كن 

شتاتي بين  حضورك  وبارك 
المنافي الينا  يعيد  من  ألا 

وصرنا كنا  حيث  الى  ونرقى 
الأوان مجريات  بنا  وفاضت 
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Wishes

By ; Zakia . A. M

Hide me in your eyes, and leave me to kiss the perfume, my
longing and love

I wish in Iam a small child
Although of my years

I wish Iam a sand grain
So you hold me in your earth

I wish iam a love seagull
Lasted in the sad extent

Iam only a heart pulsations
In between decayed eye lids
In which the dreams dried

So, they disrobed
As the branches leaves.
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أمنيات

دعيني عينيك  بين  خبئيني 
وحنيني وحبي  العطر  الثم 

سنيني رغم  أزل  لم  صغير  طفل  ليتني 
تحتويني ثراك  في  رمل  حبة  ليتني 

الحزين الأفق  في  تاه  حب  نورس  ليتني 
الجفون أشلاء  بين  نبضات  إلا  لست 

الغصون ورق  مثلما  فتعرت  فيها،  الأحلام  جفت 
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Confessions

By ; Zakia . A. M

You passed my heart
You leafed in it with love and yearning

So, I shaped the perfumes with my longing and love
And deposited in my perfume, the jasmine scent

I spin you in my eye balls with longing
And let down the compassion flood within eye lids

May be I gather my earning in you
And forgive the past of sorrow and sadness

Oh, Qatar, I love your soil
As I loved the rain in the past

And I earned to irrigate your land with compassion
So, the trees branches become green

Oh, Qatar, I love you as a delightful meadow
As a sea blue colour, waves, and wild

I dream Iam the dessert sand
So, to irrigate from the land honour and glory

Oh, Qatar, I love you as a summer blowing breathe
Which passed my spirit, never to be at the point of death

And, still you are the shadows for my spirit
And except you I do not hope a residence for me
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اعترافات

والحنين، الهوى  فيه  فأورقت  بقلبي،  مررت 
الياسمين. شذي  عطري  واودعت  وحبي  اشتياقي  العطور  فصغت 

اشتياقا  فيك  الملم  لعلي  الجفون  الحنان  فيض  وأسدلت  حنانا  مقلتي  في  غزلتك 
والشجون. الأسى  ماضي  واغفر 

حنانا  رباك  يروي  واشتاق  المطر  أهوى  بالأمس  كنت  كما  قطر  ثراك  احب  بلادي 
الشجر. غصون  فيه  لتخضر 

لا  الصحاري  رمل  أني  واحلم  وبرا،  وموجا  بحر  وزرقة  بهيجا  روضا  احبك  بلادي 
وفخرا. عزا  الأرض  من  يروي 

لروحي  الظلال  أنت  ولازلت  تحتضر  ولا  بروحي  تمر  صيف  نسمة  أحبك  بلادي 
مقر لي  ارتج  لا  وغيرك 
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Translated by Zakia.A.M
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نداء الزيتون

الله مال  علي  زكية  د.  شعر 
المحتلة القدس  إلى 

الجهاد باب  افتحوا 
المداد آثار  بالدم  اغسلوا 

سطرا للحرف  هيئوا 
الوداد عهد  وانقضوا 
الصحائف كل  مزقوا 

السواد بعض  وامسحوا 
الرقيق سوق  في  الأفواه  ارهنوا 

الروح في  واسحقوا 
الفؤاد نبضات 

النهار وجه  على  النار  اسكبوا 
الجلنار ليثور 

رفيعا خيطا  المدى  في  ويضوي 
الاصطبار ويضج 

رمح أسنة  القدس 
الأقدام فوق  وسيوف 
شوق رسائل  والقدس 
وسلام حب  وقصائد 

الحضن الشجرة،  الام،  والقدس 
الأقوام لكل  والظل 



94

هلت للشمس  صفقوا 
البرتقال شموخ  في 

الصحو تعقد 
البيض وجوه  من  وتمحو 

الغبار آثار 
الديار يجتاح  الزيتون  انه 

العاب الغض  والفراش 
الصغار بأحضان 

الجبل يازيتون 
وجهك وانفض  قم 

وللنور للنار 
لطقوس وتهيا 

الديجور فيك  تستلهم 
لك حو و

يابسة بحروف  الأفواه  تتشدق 
الإحساس جلد  تقشر 

ميتة خلايا  القلب  ماء  في  وتنقع 

ينابيعا سال  بماء  النخلات  بهاء  اقتطف  وردك  من 
النظرة بتهاويم 

وبوردك
القلب اشتعل 

ومغارات دهاليزا  للحب  وانشقت 

المغسول الصوت  يا 
الويل بوحل 

انفاسك والفظ  تعرى 
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بواسطة المترجمة  القصائد   -3
زاهيروفيتش عائشة  الاستادة 

قصيدة(  2 (
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استكانة

الليلي المقهى  في 
الفجر زقاق  قرب  المنصوبة  الزاوية  ركن  على 

الأضواء خشخشة 
يد تعر

القلب وهج  من  ثقابا  أشعلت 
وقلت..

العشق خطوات  يا  اخترقيني 
الأبواب شرنقة  فضي.. 
الأثواب كل  من  عريني 

أنفاسي.. تتساقط 
سك نفا أ

خطوطي.. تلتعم 
من القادم  الدفء   / الضوء  يلفحني 

الوجه مرآة 
خدي على  وينكسر 

شفتي على 
الجمر.. ويرتشف 
الوقت أنهار  تتخثر 

ثلجي نهر  يدحرجني 
الشاهقة قممي  من  أتساقط 

بيضاء كتلا 
. . ني يصهر

الدرب.. طوفان 

– القاهرة  1990 /2 /  12
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غلالتك تحتويني  حين  الرابعة:  الورقة 

)1 (
المساء ضفائر  في  تنام 

غفوتي البهي  عشقك  يستبيح 
العيون تداعب 

العيون موانئ  في  تستريح 
كرمتي تستظل 

والحنين الحنان  مغدق  يا 
سمقت قد 
ستقمت ا و

دولتي وانتجعت 
الندى سموقك  في  فصرت 

عشبتي ارتواء  عروقك  من  أستشف 

)2 (
غضبي أزهار  تتموسق 
والنار الجذوة  بين  ما 
أشواقا رياضك  فتفوح 
أنهار بعشقك  وتفيض 

وجلي في  الأعمق  فتصير 
الأشعار كل  وتلون 
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سامية  الاستادة  بواسطة  المترجمه  القصائد   -4
انطولوجيا  كتاب  في  والمنشورة  تويوتي 

الخليجيات الشاعرات 
قصائد  )6 (
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Translated by Samia Touati
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Translated by Samia Touati
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لو كنت لي

لي كنت  لو 
بيتنا يوما  الظل  هذا  كان  لو 

عطرنا كل  الزهور  وكانت 
قلوبنا في  الحنان  ورعشة 

تنتهي لا  حقيقة 
أضمها خاطري  في 
ألثمها مهجتي  في 

لي كانت  لو 
هاهنا هطلت  قد  الشتاء  كديمة 

السنا يعانق  كبرعم 
الدنا يسابق  كنورس 

لي كنت  لو 
جناحها يضمني  فراشة 

عشقها ويحتويني 
أسى في  بكيت  وكلما 
اشتياقها يغمرني 

لي كنت  لو 
الربيع كنسمة 

الوتر كارتعاشة 
القمر سمائها  في  يطل  كليلة 

والمطر والسحاب  النجوم  يعانق 
لي كنت  لو 
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امتزاج

.. لون 
.. اثنان 
.. ثلاثة 

شتى أصباغ  الريشة  في  امتزجت 
اللوحة في 

يتعرى وجه 
موصدة أنف 

مقرحتان شفتان 
الأسنان تبتلع  أسنان 

وجهي على  المرسوم  كان  وجهك  هل 
وجهان مرآتك  في  أني  أم 

 
– الدوحة  1991  / 2  / 4
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Translated by Samia Touati
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مراقبة

الذات( أشعار  )من 

راقبني أ

عليائي من  أتقرب  أفقا 

اشرق لا 

أغرب لا 

الأرض مذراة  أتوكأ 

الأعوام قمح  ألملم 

 88 ص  الكاملة  لأعمال 
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اعتزال

نفسي أعزل 

أوسمتي أنزع 

الملك طاووس  جلدي  عن  أخلع 

. ني شهر أ

– الدوحة  1991  / 7  / 26
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الانجليزية للغة  المترجمة  القصيدة   -  5

الطليعة موقع  الانترنت  موقع  من  والمطبوعه 

 1999 نوفمبر   –  1400 العدد 
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D: poetry, Zakia Mal Allah
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فوضي الأطوار

)1 (
سرياني لكنه 

أنا ليست  التي  للصورة 
البرواز عظم  يفتت  الذي  التشكيل 

بثورا الرخام  في  يحتفر 
النزف. بقعة  خارج  الألوان  ويطرد 

بالكدمات المجلل  حضوري  وإلى 
غيوم فوق  المكثف 

الركض مجال  تخترق 
العزلة مفاجأة  في  تتعثر 

المطر تسلط  يحجب  مستحيل  ولا 
الشمس. جبروت  من  يقي  انكسار  ولا 

السماوات معظم  تتساقط  حتى 
براكين. بالأرض  وتثور 

)2 (
خرافية حمم  في  أتصاعد 

الجسد لسلطان  الموارب  الفراغ  أفتعل 
التجرد لمستودع  تحيلني  بثغرة  أتعلق 

بركامي اشتعل  أن  ألبث  ولا 
الصياح أحرق 

أحقابه الاستئناس  بصلب  ينفث  الذي 
الصرخات أطوار  في  وأتلاشى 
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)3 (
براكينها تضخ  آبار 
النسيان عصور  إلى 

أكفانها تسربلت  التي 
عارية صدور  فوق  ورقدت 

مغبرة وشعور 

)4 (
فرصة على  بأهدابي  أرخي 

مباغتة تأتي 
الفوضى حدود  فوق  وتقفز 

الأبواب عن  الأقفال  تفكك  التي 
حفرة في  بالمفاتيح  وتلقي 

بالأجساد تردمها 

)5 (
جليدية مسامير  فوق  تزحلق  وإذا 

ريشة بأعقاب  قدمي  أوثق 
والأخرى الفينة  بين  وانكفئ 

)6 (
المساحات حولي  وتتكاثر 

زاوية أختار 
أضمره ما  فيها  أراكم 

المكتومة للأسرار  وأصدر 
والأقلام الصحائف 
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الواحات يستنبت  طيني  يظل 
المأسورة للشهوات 

مشبوهة بطون  على  الأحكام  يصدر 
هوية بلا  وأجنة 

الرمل زجاجات  وفي 
وأجناسا  / وجوها  أختزن 

المتاهات تلتحم  حين  مدها  أو 

1998  / 3
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أغنية الشوق

يضمنا أن  أشتاق 
خواطر بلا  ليل 
أضيع أن  أشتاق 

أسافر أن  عينيك،  في 
أشواقنا وتنمحي 
المهاجر كالزورق 
لى تكون  أن  أحب 
يرتوي يوم  وكل 

كالسنابل يخضر  حناننا، 
مشاعري في  أطويك  أن  أحب 

أسطري في  وتختبى 
الأنامل كبضعة 

كفيك في  تنام  أن  أحب 
نتي ا قحو أ

لى تهتف  أن  أحب 
حبيبتي

بالحنين الشتاء  ويرحل 
الغد. هوامش  في 

1978 /6
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Désir d’amour

J’ai le désir d’une nuit sans pensée
que nous passerions à nous enlacer
Je rêve d’être en ton regard perdue,

de voyager

Notre nostalgie, je veux l’effacer
comme le fait un navire d’immigrés

Je rêve que tu sois à moi
et qu’alors chaque jour notre passion

soit verdoyante et irriguée
comme le sont les épis

Je rêve de t’étreindre dans mes émotions
de te dissimuler dans mes poésies

Je voudrais que s’endorment dans tes mains les jonquilles
Je voudrais que tu m’appelles mon amour

et j’espère que l’hiver – prenant pitiê – 
s’en ira dès que demain viendra.
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عد إليها

إليها عد 
الفاتنات صدور  في  عطر  ينساب  مثلما 

آت ليس  كفجر  محياها  عن  وينأى  الدفء  يلثم 
إليها عد 

ربيع أنسام  فهى 
الأمسيات ثناء  في  تجلت  قد 
لتهواه كانت  من  تسأل  ربما 

والتفات حنانا  وترجوه 
جفونا تلقاها  سوف 

سبات أو  استكان  يدانيها  لا 
السفينة وربان  مرساها  الحب  كان  الظل  ذاك  خلف 

شجونا بنجواها  الشوق  أوقد  نهار  في 
السكينة يبغى  وانطوى 

مجونه بشكواها  تخف  ولم  حناياها  تواريه  لم 
سكونه سويعات  تأويها  حين  احتراق  اشتات  فهي 

جفونه ثنيات  في  تهاوت  أسوار  وهي 
يوما المرتاب  الغد  في  سيأتي  هل 

سنينه من  بقايا  ستطويها  أم 

1989 /12
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اعترافات

أني أعرف 
اللازب الأرض  طين  من  مخلوق 

البؤس أفواه  تمضغني 
شقاء أكوام  تلفظني 

الأوراد رحم  في  لأولد  كنت  قد 
الأوراد تلك  حبلت  فما 
أثداء فاهي  رضعت  وما 

المصلوبة لأعوامي  أضرمت 
ربيعي أعواد 

الأعواد تلك  احترقت 
الماء قطرات  انسربت  وما 

أني أعرف 
الريح ذرات  تحملني 
الفجر أنسام  تنثرني 
الغرباء ليل  في  أجهض 

كنت وما  كنت  وبأني 
ولذت أوغلت  وبغيبك 
خلقت. كنت  ما  ولعلي 
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أني أعرف 
بلفظك استغرقت  ما 
بزوغك استلهمت  ما 
رحيقك استنزفت  ما 

قنديلا شغافك  مس  ما 
بلادك استعمرت  ما 

حصونك شفتاي  دكت  ما 
قلاعك نجواي  وطئت  ما 

سبيلا. بعينيك  اجتزت  ما 
أني أعرف 

المقبلة لأعوامي  الزاد  قاموس  أعرف  لا 
المدمرة سنيني  حروف 
وتفاصيل وتفاصيل، 

بالأغلال أثقلني  من  أعرف  لا 
الترحال رق  أسكنني 
سجيلا طينا  أولجني 

مأكولا. عصفا  فأورقني 

1990 /7
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الحلم اللامع

القمر ويغفو  الزهور  تنام 
الشجر حفيف  عنك  فأسأل 
حبيبي الغصون  بين  وابحث 

انتشر فيها  عبيرك  فرب 
حزين وقلبي  الشتاء  ويمضي 

الصور بين  أضعتك  لماذا 
خيالي ارتواء  كنت  وبالأمس 

ومر نجم  ومضة  فأمسيت 
أشتياقي ملء  احبك  وكنت 
والمطر الندى  فيك  وأعشق 
الحبيب طفلي  أنك  وأحلم 
والقدر المنى  تكون  وسوف 
السنين كل  أحبك  وسوف 
الزهر عبير  فيك  واشتم 

حزين وقلبي  الزمان  ويمضي 
يمر كيف  أسأل  ولازلت 

جميل خيال  بقربي  وأنت 
أفر ومنه  إليه  أحن 

الضلوع بين  لأنك  ولكن 
تحتضر. ولن  الزهور  ستنمو 

1984 /4
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أغنيات للحب

)1 (
حبه أ

أنا أحزاني  بكل 
حبه أ

أنا أيامي  بكل 
الشوق كل  فالشوق 

أنا أجلي  من 
الحب كل  والحب 

هنا. فلينم 

حبه أ
القمر جدائل  على  غزلتها  ضفيرة 

الزهر من  ودائعا 
إنما أدري  ولست 
يغتفر لا  له  حبي 

الهوى هذا 
تغتفر لا  خطيئة 

رستمه ما  وكل 
الصور من  داخلي  في 

نسجته ما  وكل 
فليستتر أسطري  في 

الهوى هذا 
. فليستتر
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)2 (
نكون؟ من  وأنت  أنا 

الجفون ارتعاشة  في  ظلين 
فتون أورقا  لونين 

ربما أو 
سكون واحتواهما  فراشتين 

نكون.؟ من  وأنت  أنا 

)3 (
شجى ليالينا  عادت  فما  الصمت  مزق 
شذى أوراقي  ملء  وشعرى  أهواك  أنا 

الصدى رجع  على  يغفو  من  لست  صمود،  أم  كبرياء 
وتاهت تلاقينا  قد 

المدى أشواق  الروح  ثنايا  في 

)4 (
الصمت نواقيس  عينيك  في  تقرع 

الأخضر الحلم  أناشيد 
وتكبر كالغصن  تتلون 
تزهر أشواقا،  تتورد 

ليل قيثارة  وكأني 
وأصور. أغني  للحب 

1989 /7
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Chansons d’amour

1

Je l’aime de toute ma peine
Je l’aime de tous les instants

désir tout désir

pour l’amour de moi
laissez donc

l’amour tout l’amour
demeurer ici

je l’aime
c’est une tresse filée dans la lumière de la chevelure de la lune 

un panier de roses
et je ne sais pas en quoi mon amour pour lui

a cela d’impardonnable

Cet amour-là est un inexcusable péché

et tout ce que j’ai peint à l’intérieur de moi
tout ce que j’ai tissé dans mes vers

Devra rester secret

2

Toi et moi qui sommes-nous ?
Deux ombres dans le tremblement des paupières,

le charme de deux couleurs mêlées
ou peut-être

deux papillons enlacés au silence
Toi et moi

Que sommes-nous ?
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3

Déchire le silence pour que nos nuits ne soient plus tristes
Je t’aime et ma poésie emplit mes feuilles de parfums

Fierté ou défi…
Je ne suis pas de celles qui dorment sur l’écho de leur vie

Nous avons ensemble et en dedans de nous
mêlé les nostalgies du temps passé.

Dans ton regard il me semble entendre le silence
Les chants du printemps prennent couleur

comme une branche,
et croissent alors des divagations en floraison

comme si j’étais la lyre de la nuit
que je chantais l’amour et te le dessinais.
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احتضار الزنابق

النهر بوجه  المقذوف  التابوت 
بق نا ز

المصباح ضوء  كفنها 
الليل زنابير 

النخل بجوف  المحتضرين  عدد  أحص  لم 
الأولى الزنبقة 

العينين قيظ  أنضجني 
الطل بللني 

ظلام  .. الثانية 
ضباب  .. الثالثة 

لروائك ظمئت  قفار   .. الرابعة 
الغل تشف  لم 

الصمت عباب  المخترق  التابوت 
الظل وأمواج 

طفو أ
بالأعواد أتشبث 

لقفني أ و
مقروءا وجها 

نبقة ز
أدري لا  الآخر  والرمق 
ضل؟ أم  كلينا  بصر  هل 

1991 /2
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تعالى إلي

قطــــر إلى 

وحيد فقلبي  إلى  تعالى 
السماء بأفق 
وغني تعالي 

اللقاء ربيع  سنحيا  وقولي 
طفلا بحضنك  دعيني  تعالي 
بكاء دعيني  غناءا،  دعيني 

أحب سواك  فلست 
الرجاء وأنت  الحقيقة  فأنت 

فيها أحبك  عمري  وقصة 
المساء وصمت  فجري  ونسمة 

السنين كل  نسابق  تعالى 
الشقاء وننسى  أسانا  ونطوي 

هوانا الليالي  بين  ونعزف 
غناء الأماسي  كل  ونملأ 

عميق عميق  إليك  حنيني 
دعاء اشتياق،  بقايا  وروحي 
يوما هويتك  نفسي  أحدث 

الصفاء عشقت  مقلتيك  وفي 
إليك تحن  زهوري  وتبقى 

الضياء فيك  تلثم  وتشتاق 

 1976 /6



138

6 / 1976



139

Reviens

Mon cœur est seul à l’horizon du ciel
reviens et chante

et dis-moi
que nous vivrons le printemps des retrouvailles

reviens et laisse-moi me blottir dans tes bras
comme une enfant

être un chant, un cri
je n’aime rien si ce n’est toi

Tu es ce qui est vrai
Tu es l’espoir, l’histoire de l’amour de ma vie,

le souffle de mes aubes, le silence des nuits
reviens, !

Le temps dépassons-le
Cachons notre peine, oublions notre détresse
et nous jouerons alors les airs de notre amour

pendant des nuits, toutes emplies de nos chansons
Mon désir de toi est profond, infiniment

J’ai l’âme en éclat, entre tristesse et prière
je t’aime depuis le premier instant
et adore de ton regard, la pureté
Mes fleurs t’attendent toujours

et c’est dans ton image qu’elles gardent leur éclat.
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حــكايـات قصـــيـرة

الجرداء أغصاني  على  رفرف 
.. لقني 

: القصيرة  الحكايات 

معشوقة هنا  كانت 
حقائبها أخفت 

الظهيرة ذؤابات  في  وأغفت 
جسدي على  هامت 
ثناياي في  تعرت 

أسيرة أضلاعي  بين  ورفت 
الورقاء جناتي  أسكنتها 

الصمت شفاه  من  نزت 
مريرة أشعارا 

.. أعرفها 
مساء كل  الرعشة  تحتمل  تأتيني  كانت 

الجسد حاشية  على  المعقود  الثوب  بطرف  غائرتان  عيناها 
مجدافان ويداها 

الصدر قيعان  على  القهر  أمواج  تصارع 

.. لاهثة 
الدرب خطوات  تسبقها 

وجد من  نواجذها  احتملته  ما  تبعثر 
يدي بين  تستغفر 
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إلي صارت  حين 
لقت تأ

نبي وجه  سماحة  تعتليني  أن  أوشكت 
الأولياء دم  مقلتي  في  ويرعش 

جلت و
جست تو

جمري أشعلت 
صمت دوائر  الدخان  كان 
نجاة طوق  احتراقي  وكان 

لك هي  خالصة  قالت 
مدائنها شطر  تتيمم 

والتوليب الزئبق  تقتطف 
الكفين في  النابت  الشوك  وتجتث 

للعينين الخضرة  وتعيد 
الأشواق مغاليق  تفك 

لت قا
تحصى لا  إصحاحاتي 

الأول ..
الأفق يغيم  حين  تأتي 
الغفوة نجوم  تسيح 

بدر يتألق 
قمحيا رداء  »تتشح 

أورادا تتناثر 
نور من  عصاة  تتكئ 

الغسق يتبعك 
ديجورا لدربك  يشق 
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.. الثــاني 
طللت أ

عبق من  سماؤك 
بك سحا و

محمول سفر 
ت مطر أ

ظل من  مواسم 
ونماء خصب  وسنابل 

.. الثــالث 
غجريا نهرا  تعرفني 

الشمس بركان  من  أتوضأ 
علي إيزيس  وأخلع 

أبوابك مغلقة 

جدرانك مصمتة 
غار أو  بشرخ  تنسل 

. بع. لــرا ا
ليلك أرقني 

جمرك أوقدني 
. . لفظها أ

النار تلفظني 
ردائك فوق  ثرثرة 

ى تتعر
الثلج بكرات  تتدثر 

. . مس لخــا ا
السنط أعواد  أطرافك  في  امتدت 

الحصباء. أشجار  ونمت 
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وقالت خاصمتني 
تصالح لا  أو  »تصالح 

نائية بقعة  إلى  رحيلا  يوما  رمت  قد 
الرحيل وحسبي 
الغليل سيشفى 

الأنامل بين  الشوك  يزهر  وقد 
الدامية والشفة 

افترقنا فهلا 

تناسج عملا  وبينك  وبيني 
ألح غيم 

حبت أ
الآتية. الديمة  ستغسلنا 

علي هلت  نهار  وذات 
اودع سوف 

سماءك ارتقيت  ما 
مساءك ارتشفت  ما 

جفاء عم 
العابرة اللحظة  فنجاننا  من  اليوم  ترشف  ولن 

جذوعي فوق  تلويت 
فروعي احتويت 

حذرتني ولو 
الجفون بنزف  دفئا  تسربت 
الضلوع بين  لتغفو  وكانت 

الثائرة. كقطتي 

 1991 /4



144



145



146



147

4 / 1991



148

من تباريح الجفون

بجفنيها تغفو  تزل  لم 
لآليء كأصداف، 

لكفيها تحنو  تزل  لم 
مدافيء كمجمرة، 

شروق غدها  في  أنت 
موانيء شطآن،  أنت 
تهادي مجداف  وهي 
المرافيء عينيه  بين 
لتدنو كنت  عندما 
انتشاء الدنيا  تملأ 

وتصفو الوجد  تشعل 
رجاء وتمنيها 

ولكن تشتاق  لست 
اللقاء ترجو  من  هي 
نجوم الأفق  في  فهي 
الأرض ثماء وهي في 

هلا المارق  أيها 
خليله للقلب  كنت 

خمرا الحب  وارتشفت 
قليله يرويك  رب 
عشق كبوة  إنها 

عويله ثناياك  في 
شعور واختلاجات 

أفوله  يشقيها  كاد 
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بريق لعينها  من 
تعود لا  تنأى  حين 

سوار ولكفيها 
القيود تأبي  لا  فهي 

إليها تشتاق  حين 
الورود كل  تنحني 

زمان ويوافيها 
يجود بالوصل  كان 

 1989 /10
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مقطوعات قصــيــرة

قبـــة ا مر
راقبني أ

عليائي من  أتقرب  أفقا 
أشرق لا 
أغرب لا 

الأرض مذراة  أتوكأ 
الأعوام. قمح  ألملم 

ة عـــو د
تثمل حتى  إشرب 

أوردتك تتقطع  حتى 
الأوطان تعتاد  حتى 

ل ا عتـــز ا
نفسي أعزل 
أوسمتي أنزع 

الملك طاووس  جلدي  عن  أخلع 
. ني شهر أ
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منـــح
أخرى أكفانا  امنحني 

الأموات.  / الأحياء  مملكة  في  أحيا  كي 

قـــة سر
وحدي

جذوعي حول  المتوحش  الغاب  أجتث 
الورقية بالأكياس  أملؤني 

وحدي
أسرقني.

ت نفـــلا ا
الجمرة في 

يتدحرج فضي  قمر 
ذا هو 

الضوء دائرة  من  أفلت  قد 
لي تد

عنقه لامس  حتى 
يهجع قليل  بعد 

سجائره أعقاب  يطفيء 
ثناياه فوق  يستلقي 

موته. يستقريء 

1991  / 8 – 4
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البنفسجة الموؤدة

ستيقظي ا
البيضاء الحب  بنفسجة  يا 

بأريجك واختالي 
الظمأى العشق  شفاه  فوق 

عيه د و
الموج خرير  مثل  يترقرق 

الوجد حكايا  بعض  نشوته  في  يلملم 
الشعراء. كل  وتسبيحة 

ستيقظي ا
الخوف أزمنة  بنقائك  واجتازي 

اليأس وأسوار 
الغرباء وأنات 

شمسي في  المغزولة  أيتها  يا 
أبدا تفني  لا 

الأسر قيظ  في  تتعري  لا 
الفقراء خبز  عن  تنأي  ولا 

اليوم ازرعك 
أكواني رقعة  في  وأحصدك 
قنديلى بزيتك  وأضىء 

أرديتى بحورك  فيض  من  وألون 
مساء. كل  باسمك  وأرتل 
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الشماء الباسقة  أيتها 
اليوم بعد  عشقك  أسأم  لن 

سمائك غيم  في  تتلألأ  قطرات  فأنا 
فضاءك يفترش  وضفاف 

الأهواء. محار  في  تنبض  ولآلىء 

القديسة أيتها 
المنسابة العشق  أنهار  من  فلتغتسلي 

الفجر جبين  فوق 
الجوفاء الصلبان  بين  وتنتصبي 

البشر خطايا  كل  أجلك  من  فسيغفر 
لحودك فوق  وينبت 

برى عشب 
الأثداء. كل  ترضعه 

1990 /4
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نـة ســـتكا ا

الليلي المقهى  في 
الفجر زقاق  قرب  المنصوبة  الزاوية  ركن  على 

الأضواء خشخشة 
بد تعر

القلب وهج  من  ثقابا  أشعلت 
قلت و

العشق خطوات  يا  اخترقيني 
الأبواب شرنقة  فضي 

الأثواب كل  من  عريني 
أنفاسي تتساقط 

سك نفا أ
خطوطي تلتحم 

من القادم  الدفء   / الضوء  يلفحني 
الوجه مرآة 

خدي على  وينكسر 
شفتي على 

الجمر ويرتشف 
الوقت أنهار  تتخثر 

ثلجي نهر  يدحرجني 
الشاهقة قممي  من  أتساقط 

بيضاء كتلا 
الدرب. طوفان  يصهرني 

 1990 /2
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ت ر تســـا مو

)1 (
ت ر تسا مو

القابع الليل  ضباب  بين  بشدة  تنهمر 
الحجرات أحشاء  في 

الكلمات وقع  تتنصت 
الخبز فتات  يرضيك  لا  تتكالب، 
فتات صار  قد  ولو  الخبز  وأين 

مجرانا ويعشق  النهر 
نجوانا أرق  وخرير 

ضجر في  تنقر  ورياح 
بصبانا ناخت  أكواخ 

أنهارك تسكب  لا  إهدأ 
أشقانا. معينك  فلرب 

)2 (
ت ر تسا مو

الحسناوات أجساد  في  الرابض  الزمن  موسيقى 
الهدب في  تألقتا  عينان 
العينان تلك  اغتيلت  وما 

تتلوى نهار  وخيوط 
الشفتين بين  تتعثر 
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يسترها قان  أحمر  لا 
الخدين أضنى  وهج  لا 

حسناؤك وانتصبت  قد  ها 
الشدقين ملء  وارتشفت 
عراها ثوب  عن  وتناءت 
النارين بين  واحترقت 
صلاة للموت  تنصت  لا 

حرفين سفرك  في  واكتب 
لجلاد تاق  قد  جسد 

الساقين. بين  وعويل 

)3 (
يجللها والنور  تأتي  ألمحها  الشمعة  ذوب  في 

سرائرها بكل  وتبوح  قلمي  في  الرعشة  تعتنق 
الواهنتين العينين  في  الغافي  الوسن  أحتضن 

وألثمها أعشقها  شجوني،  فيء  في  تتمدد 
غضوني، فيض  من  تتورد 

تذوي
ألملمها كفي،  في  تتلاشى 

الليل ينتصف 
الشمعة تخور 

الحمقاء العشق  أرصفة  تتمرد 
يطفو، زيد  لا 

الأهواء غربان  تنعق 
قيثارك، اخفت 

أصداءك،
الغرباء ليل  عن  وانىء 

1990 /5
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لي كنت  لو 

لي كنت  لو 
بيتنا يوما  الظل  هذا  كان  لو 

عطرنا كل  الزهور  وكانت 
قلوبنا في  الحنان  ورعشة 

تنتهي لا  حقيقة 
أضمها خاطري  في 
ألثمها مهجتي  في 

لي كنت  لو 
هاهنا هطلت  قد  الشتاء  كديمة 

السنا يعانق  كبرعم 
الدنا يسابق  كنورس 

لي كنت  لو 
جناحها يضمني  فراشة 

عشقها ويحتويني 
رأسي في  بكيت  وكلما 

اشتياقها يغمرني 
لي كنت  لو 

الربيع كنسمة 
الوتر كارتعاشة 

القمر سمائها  في  يطل  كليلة 
والمطر والسحاب  النجوم  يعانق 

لي. كنت  لو 

 1985 /4
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Si tu m’appartenais

Cette ombre serait-elle un jour notre maison
et les fleurs, toutes, notre parfum,

le frémissement de l’amour dans nos cœurs
et cette histoire sans fin que j’enlace et étreins en mon âme ?

Si tu m’appartenais
pareil à un hiver nuageux et pluvieux ici

comme un bourgeon embrassant la lumière
comme une mouette se mesurant au monde ?

si tu m’appartenais
tu serais un papillon m’entourant de ses ailes,

m’enveloppant de son amour
il m’inonderait de son absence
quand je pleure de tristesse ?

Si tu m’appartenais
comme le souffle du printemps

la vibration de la corde
comme la lune qui, une nuit, montant au ciel
embrasse les étoiles, les nuages et la pluie ?

Si tu m’appartenais…
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اللاضوء ضوء  من 

حدودك فوق  ممشى 
مقفرة سبلا  بي  تسلك 

الضوء. بمملكة  أحتجب 

ملكوتك في  الأزلية  هي  تلك 
مصراعي يفتح  من 
للضوضاء يشرعني 
أولى سماءا  أنعكس 
تلالي فوق  أتنزل 
رمالي بين  أزحف 

اللاضوء. ضوء  في  أتبرقع 

فلس أ
قروشا أنتشل 

الضوء. جب  من  مسروق  برغيف  أستبدلها 

أنقاضك في  متحد 
و تغد

ويسراك يمناك  عن  تتلفت 
خطوك تتعقب 

شى تتلا
الضوء. يسكنك 
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ر تتحر
مسماك تنتزع 

تجهلك
الضوء. يعرفك 

الضوء في  الضوء  هو 
الثقوب بين  تسلل  حرف 

تجلى
ما تلون 

ونخلا جذوعا  أمسى 
إليك قدمت  حتى  تماديت 

افترشتك حتى 
مقلتي في 

وظلا خيالا 

الموت عروش  فوق  تأتي  محمولا 
الذرات لآلاف  منشطرا 

النوء يحملك 

تتقاسمني تقسمني، 
ى تتعر

الضوء. يلبسك  حتى 

1991  / 8
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جديد بعث 

الليل بهذا  تنبعث  وحيا 
الرب سموات  تباركك 

شطري تتيمم 
بوقي في  تنفخ 

الوصل آيات  تقرؤني 
الوجد. وتراتيل 

الحزن علمناك  قد 
المزن أسقيناك 

الموجدة مفاتيح  ووهبناك 
الأرض بطين  وبذرناك 

ورقت فأ
أنوارك وانتشرت 

الأرض في  لتصبح  الغيث  شاء  قد 
المغتربين ومأوى  العشاق  رسول 

شأني أكبر  ما  آه 
سلطاني أعظم  ما 

المغتربين ومأوى  العشاق  رسول  الأرض  في  أصبح  أن 
عرقي يتفصد 

أغصاني تتكسر 
يقطفني من 
يجمعني من 

جذوري يجتث  من 
شأني أصغر  ما  آه 
سلطاني أضعف  ما 

العشاق رسول  الأرض  في  أصبح  أن 
المغتربين. ومأوى 

1991  / 1
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لي تقـــل  لا 

لي تقل  لا 
نفترق سيأتي  يوما  ربما 

ستطوى وأمانينا 
الأفق طيات  بين 

لي تقل  لا 
نفسي في  الأحلام  بضعة 

الذبول سيطويها 
أوراقي بين  وزهور 

ويزول منها  العطر  سيفني 
لي تقل  لا 

الربيع فيها  زها  أيام  تلك 
نلقي ولا  نسهو  وغدا 

صريع حزن  سوى 
البحر كلون  قلبي  في  أنت 

عميق أرضي  في 
لأحيا أشتاق  فيه 
كغريق أواري  أو 

حنان لحني  في  أنت 
ودعاء وارتواء 

أهواك كنت 
والرجاء. الأماني  زلت  ولا 

1980  / 5
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Ne dis pas

Ne dis pas qu’un jour nous devrons nous séparer
que nos espoirs s’envoleront aux plis des horizons

Ne dis pas que
les quelques rêves que j’ai en moi faneront
et que les fleurs sur mes feuilles d’écriture

seront alors sans parfum

Ne dis pas que ces jours étaient fleuris par le printemps
et que demain nous oublierons…

Et que nous ne trouverons plus que de la tristesse

Tu as dans mon cœur
la profondeur de la couleur de la mer dans mon pays

Je n’ai le désir d’aucune vie
à moins d’être enfouie dans un tableau disparu

Dans ma mélodie tu es douleur, eau et prières
je t’aime

et tu demeures encore comme un espoir.
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ت هـــلا

عروقي يمتص 
علي ينهمر 

يعرفني من  وحدي 
بي يتشبث  من 
جسدا يفرزني 

بي يصعد 
مطلق اللا  حيث 

موجود اللا 
بعد أبذر  لم  أنا  حيث 

معنى اللا  في  أكتبه 
محدود اللا  في  يكتبني 

شيء لا  من  أو   / شيء  من  يتحقق 
بكائي يمتلك 

ضحكي
أرقي  / نومي 

مفاتيحي يمتلك 

مفرقيه عن  شف  وقد   / إليه  المسير  في 
إليه انشطرت  حتى  تسربت 
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أوحي وقد  إلى 
يسري النهر 

المياه ارتشفت  وكنت 
الديار أمنت 

ثملت حتى  المرارة  لعقت 

شفتي في  يبهت 
به البوح  أعيد 

يخمد
حطبه أشعل 

ط ينفر
لملمه أ

منت آ
يحيك كيف 

الأشرعة
بي ويبحر 

عيني من  اللؤلؤ  يصطاد 
قني يغر و

أرضك سماءك،  استفت 
ستولد الأمكنة  أي  في 
تطوى. أزمنة  وبأية 
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أوراق الرحيـــل

: الأولى  الورقة 
الرحيل قبل 

الأبواق ألاف  تزفك  اليوم،  ترتحل 
عينيك في  الكامن  والحزن 

الأعماق مرساها  مرافيء 
قدميك في  الشاطىء  ينكفيء 

الأعناق كل  تودعه 
سكون الكون  في  ويخيم 
العشاق لمقدمه  حن  قد 

كفيك في  سألملم  ماذا 
ساذجة شوق  تعويذة 

عطر أم  أزهار  باقة  أم 
شعورا لأهديك  كنت  أم 
كالنهر بقلبي  ضج  قد 

مــتــاهاتي  فـــيك  غـــارقة 
الويـل أضناها  عـــاشـــقـــة 

أساها الصمت  في  تتـسـربل 
قـــبــل أو  بـعـــدا  تذكـــره 
شــجرا لتغــرســه  وتعـــود 
فــل أو  نســــرينا  فليـنـبـت 
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فــييء عن  ترحل  لا  هـتـفت 
والظـل التـكعـــيــبــة  فــأنا 
كـــروان تســـبـــيـحـــة  وأنا 

الـليـل بـخــطاه  أيــقــظ  قــــد 

ثرياتـي  جــمــيــع  أخــمــدت 
الــنــور بــأثــواب  ورفــلــت 
يـأســــرنـي بـريقـك  فلعـل 

وأدور بــفــلــكــك  واهــيــم 
مــغـلولا أصــبـــح  ولــعــلي 

لأثور أقــوي  لا  قـــيــــدك  في 
قــلــب في  أوقــــد  ولــعــلي 

وشـعـــور لـعـــشـق  تـاق  قـــد 

أشـــجـــاني الليلة  تـصـطف 
أجـــفـــاني غــفـــوة  تـسـلبــني 

رعــشـة  ثوبك  في  تـغــزلـني 
ألـــوانــي أجـــــمـــل  وردائــك 

ربيعا الكون  سماء  اليوم  بعد  تذرف  لن 
شعــاع الشمس  ضلوع  بين  يرقص  لن 

هـديـر الشـطآن  أذرعـــة  يــســكن  لن 
الأزمـــــــان. كل  وســــــتــــــــصـلب 
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Tu pars en ce jour

Tu pars en ce jour
Des milliers de trompettes annoncent ton départ

le désespoir dans tes yeux est un havre de profondeur
Le rivage te fait trébucher

au milieu des âmes qui te disent adieu
L’univers devient silencieux

de ce silence qu’embellissent les amants
Que vais-je recueillir dans tes mains ?
Le charme naïf du désir sans limite ?

Un bouquet de fleurs ou quelque parfum ?
A moins que je t’offre cette émotion

qui hurle sauvagement dans mon cœur
comme une rivière.

Mes errances sont submergées par toi
je suis une amante malheureuse
portant en silence son désarroi

qu’elle n’oublie jamais
Elle l’enfouit dans les buissons odorants de jonquilles

ou dans le jasmin d’Arabie
Elle pleure :

«ne t’en vas pas,
je suis la treille et l’ombre, le chant du rossignol

dont les pas éveillent la nuit assoupie».
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J’ai éteint les lustres et me suis traînée dans les rais de lumières
Ta brillance a dû ravir mon imagination

je dois être captive de tes chaînes
trop faible pour m’enflammer

je devrais adoucir cette brûlure de l’amour
dans un cœur qui n’aspire qu’à la tendresse

Ce soir
tout en désarroi

je ne peux trouver le sommeil
Un frisson me tisse dans ton habit

Tes vêtements élégants sont parmi les plus belles de mes couleurs.

Demain, le ciel superbe
à aucun moment ne verra le printemps parfumé

Jamais dans les rayons du soleil
ne dansera le moindre soupçon d’espoir

non plus les rivages ne seront envahis du bruit de la mer

et tous les âges seront crucifiés !
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أوراق الرحيـــل

: الثانيـة  الورقة 
معه قلبي  مسافر 

مضى
وامتطى الرفاق  وفارق 
المدى رقائق  من  خفين 

وابتدا استفاض  فيهما  حرفين 
ترتحل« »لا 

طوى دفاتري  في  الحميم  فعشقك 
روى مشاعري  من  الندى  وغصنك 

واللظى بالهجير  أستجير  تغيب  وإذا 
والرضا بالوصال  أستظل  تطل  وإذا 

ارتوى بخمري  من  كنت  رحلت  وأينما 
والجوى. بالحنين  بحت  حللت  وحيثما 

والهوى الشجون  مرافيء  في  تجوب  مسافر 
النوى لواعج  من  احتويت  ما  القليل  وزادك 

الصدى سكونك  في  يستفيق  الغيوب،  تضمك 
كالندى. كالعبير،  الأثير  خافق  في  وتنجلي 

معه قلبي  مسافر 
يودعه خاطري  في  وهاجس 

مشاعري في  الأوتار  ستصمت  أجله  من 
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وأدمعه أدمعي  من  وأرتوي 
يتبعه. كان  الوروار  وموكب  مسافر 

لمحتها ليله  في 
الجدار باستدارة  تلوذ  لبلابة 

والنهار الغروب  مفارق  عروقها  في  تضج 
فيئها في  وتنطوي 

الهزار يؤمها  ممالك 
لعرشها لبلابة 

وفار. سامق  كل  يؤوب 

لتها ء سا

أذرعـه تحـتـوية  حين  المساء  هدأة  ما 
أضلعه بين  والحنين  الشتاء  رعشة  ما 

صمتــه ما 
حــزنـه ما 

يلوعــه. أو  يعتريه  كان  ما 

همســـه في  مســـتـرسلا  الفتى  كان 

عــشــقــه في  شــوقــه،  في 
أمــــســـه في  يــومـــه،  في 
كــأســه من  ســيـــحــتــسى 

غــرســــه في  ويـحـــتـــمي 
شمسه ملء  يستقيم  الصفصاف،  ويزهر 

عـــرســـه في  الفــتى  كــان 
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المؤججة بالملامح  يستظل  الرحيل  أبصر  لم  أنني  لو 
بنفسجه تنتحب  لم 

ويولجه عشقنا  كهف  الخريف  ينقر  لم 
وننسجه. عروقنا  في  الحنين  نغزل  لم 

تستتر لم  أنها  لو 
وتحتضر فنائنا  في  الصفصاف  شجيرة 

وتكفهر اخضرارها  في  الرياح  تزأر  لم  أنها  لو 
وتستعر سموقها  في  الأيام  وتصلب 

تزدهر. لم  أنها  لو 
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أوراق الرحيـــل

: الثالثة  الورقة 
غدا سيعود 

ي متد ا
الغربة جفون  فوق  يتهدل  لا  نسيجا  الشمس  كخيوط 

عتنقيه ا و
ينه ستر

الليل بسواد  متشحا 
الويل وهن  أو  النجمة  أرق  مفترشا 

عتنقيه ا
النيل وعشق  الأرض  بخمر  المروى  فهو 

سوسنة ظلك  وليغمر 
العابر الشوك  سرب  لتؤرق  كانت 

الوادعتين كفيه  في 
الشفتين وهج  واحتضني 

النهرين بين  كضفاف 
جفنيه في  الكامن  السهد  جذوع  كل  تمتصك 

العينين. بريق  بين  ما  وتهادى 

غدا سيعود 
لطلعته العشق  حور  تتزين 

بعشبته الأحلام  عوسجة  ضر  تخضو 
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لطلته الحسون  أجنحة  وتصفق 
بغربته كان  منتجعا 

المنسربة السحب  أحشاء  في  الساكن  القمر  يا 
منسكبة عشق  وجداول  أشواق  لواعج  آتيك 

به تسكن  قلبي،  تتوسد  ظلاماتي،  بين  تتمدد 
المنتصبة الأغصان  ظمأ  في  تهمس  النسمة  كدبيب 

مغتصبة. ليل  وخواطر  أحلام  قصائد  فتمور 
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أوراق الرحيـــل

: الرابعة  الورقة 
غلالتك تحتويني  حين 

1
المساء ضفائر  في  تنام 

غفوتي البهى  عشقك  يستبيح 
الجفون تداعب 

العيون موانيء  في  تستريح 
كرمتي تستظل 

والحنين الحنان  مغدق  يا 
أفقت قد 
ستقمت ا و

دولتي وانتجعت 
الندى سموقك  في  فصرت 

عشبتي. ارتواء  عروقك  من  استشف 

2
غضبي أزهار  تتموسق 
والنار الجذوة  بين  ما 
أشواقا رياضك  فتفوح 
أنهار بعشقك  وتفيض 

وجلي في  الأعمق  فتصير 
الأشعار كل  وتلون 
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3
حني تجتا

قديمة رواية  في  الملك  كصولجان 
الأليمة والصبابة  والفنون  بالعشق  مدجج  سلطانها 

مدلمج وبهوه 
المقيمة والخواطر  والشعور  بالشعر 

وديمة غمامة  في  أستظل  قدمت  وصيفة 
مدامعي في  وتستفيق 

ونجمة وانتشاءة  الكؤوس  ثمالة 
مقلتي بين  حويت  ما  سر  ما  ساءلتني 

يدي في  احتويت  ما 
ارتشفت ما 
انتشيت ما 
عشقت من 
ارتضيت ما 

الرقيق سكوني  في  وجمت 
استفقت. ما  العميق  شرودي  من 
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أوراق الرحيـــل

: الخامسة  الورقة 
القنديل ضوء  على 

1
القنديل وهج  يتضاءل 

الجوفاء الصمت  أقبية  تتململ 
الليل لمضجعها  يؤول 

أغنية ثغرى  في  كانت 
مساء كل  تسبح  الكروان  كوشوشة  ملساء 

أمنية نبتت  وبصدري 
وعراها الخوف  أضناها 

الأهواء خريف  الروح  في 
الليلة سيجيء 

تترى خطوات  أحسبها 
الممدود الأرق  ظل  في  تتأرجح 

تتسرب وجه  وملامح 
الموؤود الوهن  تستنزف 
يلهبني الآسر  هذا  من 
ويعود النشوة  بسياط 
أوهامي لبضعة  فأثوب 
قيود. للوصل  أنسجها 
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2
القنديل وهن  يتلاشى 
ركاما للوهج  أبصر  لا 
فتيل للعشق  ألمح  لا 

نفسي في  وغارت  أطرقت 
المغلولة الحزن  أسوار 
صباباتي كل  سأمزق 

الليلة أشواقي  وأبعثر 
قنديل قمري  وسيوقد 
فتيلة ضلع  في  مخبوء 
زهيراتي بين  وستنمو 
فلة. وبراعم  ليلكة 

3
تسكبه فتئت  ما  نغم 

»موتسارت« أو  »بيتهوفن«  قيثارة 
يتردد الوردة  كشهيق 

يتأرجح النسمة  كرنين 
يتخافت يعلو،  أبصره، 
يتبدد يخبو  يتلاشى 
بقيثارى ضج  قد  نغم 

الموقد كالجمر  يسكنني 
ليلي حلكة  في  أقرأه 

الموصد كالباب  أطرقة 
ولغيري يوما  يفتح  قد 

الأوحد. كالعمر  يغلق  أو 
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أوراق الرحيـــل

: السادسة  الورقة 
الأشواق فيض  من 

معطفه ي  ينثنى  المساء  كان 
تلاطفه دعابة  في  النسيم  ورعشة 

أناملي سدته  أو 
جداولي في  ففاض 
لأعرفه. لي  وباح 

والقمر وأنت  أنا  ثلاثة 
تنحسر الغروب  مع  وموجة 
عشقها كل  الرمال  تبعثر 

وتحتضر خاطري  في  وتنطوي 
حبيبتي يا  الغرام  شواطئ  عميقة 

تفتتر لا  شفيقة 
حذر. بلا  تضمنا  نبعنا،  يفيض  وإذا 

ترسمه قمر  من  أكثر 
المكدودة الليل  خطوات 
تسكبه وتر  من  أكثر 

وقصيدة عشق  معزوفة 
وتهادى طير  من  أكثر 

نشيده واشتقت  بسمائك 
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ناعسة شوق  نسرينة 
نهار ذات  تنمو  أبصرتك 
عيني من  الحيرة  تقتلع 
الأنهار بين  وتسكبني 
أسرار بليلك  فأثور 

مزمار. بقلبك  وأضج 

وقلبك بالحب  نشوان 
تطهر العشق  ماء  من 

الرحمن ملائكة  ترجوك 
وتسكر الأرض  عبق  من  لترشف 

أريجا الكون  هذا  تضمخ 
وتزهر. الأيام  وهج  في  وتنبت 
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ية نها

سأمتك قالت، 
قلبي ورد  خذ 
شعورك واحرق 

جحودا لحنا  الناي  في  تبقى  لا 

أهديت التي  أنت  قال، 
غنيت التي  أنت 

علينا وليا  النهار  وكان 
شهودا المساء  وكان 

، لت قا
أمسيات بلا  تأتي  النهارات  مللت 

انتشاء بغير  النوايا  وحس 
منه الوجد  أكرع  لو  تمنيت  وكأس 

هباءا وأمسى  يدي  بين  تكسر 

هويتك قال، 
تمادى عشقا  المرء  يجفل  هل 

الجفاء إلا  الوصل  يمحق  وهل 

أقوام وللعشق  قالت، 
وبادت كانت 

ارتجاءا الخطايا  إلا  تبق  ولم 
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خلود الوفاء  قال، 

الوفاء الفناء  يستحق  وهل  قالت، 

نجوما المدبرات  وأيامك  قال، 

، لت قا
خفاءا النجوم  كل  تقبر  الريح  وفي 

قال،
الأفول لماذا 

، لت قا
غروب شروق  لكل 
انتهاء. والابتداء 
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ذبول

نا كبر
الأمسيات بأعقابنا  وشاخت 
المرايا ارتطام  على  ذبلنا 

التفاصيل شحوب 
الكلام سوس 

انبعثنا الجبين  في  وردة  ومن 
كفن. صرنا  الروح  مبعث  وفي 

7 / 1991
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حلم

جلدي حقائب  بين  ألقى  أن  أحلم 
باللألوان يكتب  قلما 

تكنس ممحاة 
فارغة ورق  كراسة 

طين من  مدادا 
الكون. هذا  في  وجها  كم  أسجل 

6 / 1991
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مصر إلى  الوفاء  رسائل   –  2
2- Fulfillment Letters To

Egypt

Lettres de reconndissance

à L’Egypte
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مصر إلى 

السطور ببعض  لك  أهمس  عندما 
أعماقي في  تنبضين  أنك  أحس 

عروقي في  تسرين 
قيثارتي بك  أجد 

أحاسيسي. من  أكنه  ما  وأجمل 

To Egypt

When I whisper to you in some lines
I feel your pulse quivering tenderly

In the inmost deep recesses of my soul
You flow in my veins
I find in you my lyre

And the most beauteous feelings I possess.

Dans le temple des regrets
A toi, Egypte

Quand je parle tout bas
dans quelques uns de mes vers

je sens les battements de ton cœur
vibrer dans les recoins les plus profonds de mon âme 

– avec tendresse –
Tu coules dans mes veines

C’est en toi que je trouve mon inspiration
Et tu fais partie de mes plus belles émotions.
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ك نيـــا د

حبيبتي يا  دنياك 
الجميلة المشاعر  من  وحي 
أحفظها عميقة  أنشودة 

الخميلة ثنية  في 
خواطري في  الوديع  ونيلك 
مشاعري من  الأحزان  يلملم 
الطويلة الشواطيء  ويعبر 

أسطري بين  أهواك 
غربتي نسيت  قد  هواك  وي 

Your World

You world is
An inspiration of beautiful feelings,
A profound song I know by heart…
Your tender Nile is in my thought,

Collecting despair from my feelings,
Crossing long shores;

I love you among my lines,
And in your love I forget my alienation;

If I were asked what love is,
I would say… E G Y P T

4 / 1991
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Ton Univers

Ton univers est celui qui inspire de sublimes sentiments
Un chant profond que je sais par cœur
Ton tendre Nil est dans mes pensées

Il recueille le désespoir de mes émotions
Au travers de ses longs rivages

Et moi, je t’aime tout au long de mes vers
Et dans cet amour-lâ,

En oublie que je suis étrangère
Et si l’on me demandait ce qu’est l’amour

Je dirais : l’Egypte !
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ق شــــتيا ا

ألقاك أشتاق  غدا 
ثناياك في  وأولد 
للعطر أشتاق  غدا 

واالزهر الليل  وصمت 
أعماقي بين  ويغفو 

والوتر، الناي  سكون 
ذكراك العمر  ثنايا  في  وتبقى 

أهواك مصر  يعزف  الروح  وهمس 
قلبي في  المكنون  حبك  وينسج 

وأشواقا، أقاصيصا 
العمر فيك  أمضيت  أنني  وأذكر 

وأوراقا أحلاما 
ذكراك ماضي  وأحفظ 

أنساه العمر  وكل 
أنساك. لست  ولكن 

1987  / 2
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Désir

Demain, j’aurai tant envie de te retrouver !
Demain, j’aurai tant envie

et du parfum et du silence de la nuit et des fleurs
La flûte et la lyre en silence

dormiront dans les profondeurs de mon âme
Ton souvenir en moi, demeurera

tandis que l’âme jouera un air en murmurant :
Egypte je t’aime

Ton tendre amour, si cher à mon cœur,
fera tournoyer histoires et désirs

Je me souviens que j’ai passé ma vie en toi
entre écritures et rêves

je me souviens du passé avec toi
et en oublie toute ma mie

mais, toi…jamais je ne t’oublie.
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ت نبضا

مشتاق اليوم  وجئت 
أنت نبضه  وقلبي 

أعماقي بين  أضمك 
الصمت. سوى  أدري  ولا 

دوما المدى  وعينيك 
أحزاني كل  تلملم 

زمنا بخاطري  تجول 
أزماني كل  وتطوى 
يجري دافيء  كنهر 
وأشجاني بأحلامي 
يخفي ساحر  كعطر 
بأحضاني بقاياه 

اليوم ولدت  قد  كأني 
عينيك في 

كالبان. أينعت  أو 

 1982  / 1
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حنــــين

قصتي الحياة  هوامش  في  كتبت 
حبيبتي يا  الأشواق  وبضعة 

قصيدتي من  عينيك  في  كتبت 
حبيبتي يا  مصر  أقول  أغنية 

الندى تحضن  الزهور  مثلما  أهواك 
عروقها في  الضياء  وتحتوي 

الندى وتلثم 
أزل ولم  عاشقا  كنت  أهواك 

ممالك داخلي  في 
والغزل الحنين  من 

كتبته ما  وكل 
تكتمل لم  قصائد 

رسمته ما  وكل 
الأزل. من  مشاعر 

 1984  / 9
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Nostalgia

I wrote my story in the margins of life
With some desires yearning pale with bitter ecstasy;

From my lyric I wrote in your eyes
A song… I say, Egypt

I love you like flowers embracing the dew
I love you in kingdoms

Of nostalgia and tenderness,
And everything I wrote

Is unfinished lyrics;
And everything I painted
Is feelings from infinity.

Nostalige

J’écris mon histories aux limites de la vie
Avec quelques désirs

Entre nostalgie blême et amer ravissement
Dans tes yeux j’ai puisé mes poèmes

Et j’ai écrit un chant
Je dis.. Egytpe

Je t’aime comme les fleurs enlaçant la rosée
Je t’aime aux royaumes de nostalgie et de tendresse

Tout ce que j’ai écrit est un poème inachevé
Et tout ce que j’ai peint…

Ce sont des émotions
Venues de l’infinitude.

4 / 1984
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ت يـا كر ذ

والدنيا الليل  وهذا 
يدنيني منك  وصمت 

تناديني وأيامي 
الماضي من  وأحلام 

أعماقي حزن  تلملم 
حبك أ

أدري لا  الحزن  بين  الحب  ينمو  كيف 
أحزاني كل  وحبك 

أشقاني عنك  وبعدي 
أودعك أن  غريب 

أشجاني فيك  وأنسج 
أفق هوى  عن  وأسأل 
وجداني بين  تمزق 

أغنيتي اليوم  ألست 
وألحاني زهرى  شذى 
صومعة ظل  وحبك 

ترعاني الرب  رجوت 

1983  / 3
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Souvenir

Chaque jour que je vis me rappelle cette nuit,
la vie et ton silence

et les rêves du passé raniment le désespoir de mon âme
Je t’aime

Je ne sais trop comment cet amour a pu croître ?
au milieu des épines de la désespérance

Ton amour est tout mon désarroi
Mon départ m’a rendue si triste

Comme il est étrange de te dire adieu
de faire tourner en toi mon chagrin

et de m’interroger sur un amour
qui se répand dans toute ma vie

N’es-tu pas mon chant d’aujourd’hui ?
le parfum de mes fleurs et celvi de leurs airs ?

Ton amour n’est-il pas l’ombre du monastère où je m’abrite
et que je demande à Dieu de m’octroyer ?
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حقيقـــة

ابتسامتي دنياك  في  تفيض  وعندما 
اللقاء ويطفيء 

لوعتي بين  الحنين  وهجة 
نلتقي و

البديعة الزهرة  تلك  كلون  زورق  في 
أذرعي في  وتختفي 

الوديعة الفراشة  كأجنح 
زهره كل  الربيع  وينثر 

رقيقة زنابق  أو  اقحوان  أو  بنفسج 
حبيبتي يا  أقول 
اللقاء أصبح  قد 

حقيقة. أسطرى  بين 

1982  / 2
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Reality

When my smile blossoms in your world
And our meeting quenches

My bright nostalgia
In a boat whose colour is like this beauteous flower,

And you disappear in my embrace
Like the wings of a tender butterfly,

And the Spring spreads out all its flowers
Tender violets, daisies or tuberoses,

I say, my love,
Meeting has become

Amongst my lines a truth.

Réalité

Quand mon sourire s’ouvre sur ton monde
et que notre recontre attenue l’éclat de ma nostalgie
dans ce bateau à la couleur de la fleur magnifique,

Quand tu disparais dans mon étreinte
pareil aux ailes d’un tendre papillon

Quand le printemps répand partout ses fleurs
douces violettes, marguerites ou tubercules, 

Je dis
Mon amour

et notre recontre
devient à travers mes vers

une évidence.
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مملكــة

ووجداني قلبي  في 
الأحلام تزهر  لماذا 
وأشجاني شعري  في 
الدنيا ترقص  لماذا 
بألحاني وتغمرني 
مملكتي هواك  لأن 
ألواني. كل  وحبك 

1983  / 9

Kingdom

Why are trees in full leaf ?
In my heart and soul?

Why do dreams blossom?
In my poetry and pathos?

Why does life dance
And fill me with tender tunes?

Because you love is my kingdom.

9 / 1983
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Mon Royaume

Pourquoi les arbres sont-ils couverts de feuilles
dans mon cœur et dans mon âme ?
Pourquoi mes rêves fleurissent-ils

dans ma poésie et ma façon d’écrire ?
Pourquoi la vie dans-t-elle

et m’emplit-elle d’airs de tendresse ?
Parce que ton amour est mon royaume !
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نيمة تر

والدنيا حبي  أجمل  ما 
أهواك تهتف  حولي  من 
شعرا ورقي  في  أأضمك 
فداك مصر  يا  أهمس  أم 
صدري أوسدها  أشواقك 

أوراقي يملأ  وحنين 
يمنيني الشمس  كخيوط 
أعماقي ويغمر  بالدفء 

أغنية أحبك  يامصر 
ترعاني عذبة  موسيقى 

زهرا أرنمها  أشتاق 
أحزاني فيها  وألملم 

عندى ما  أغلى  وترابك 
وكياني بعمقي  أهواه 
أمنية حنانك  يامصر 

بأحلامي الدهر  يرسمها 
وأنسى بالحب  أذكرها 
الأيام. كل  عمرى  من 

 1984  / 8
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Hymne

Si beau est mon amour
quand la vie chante ses madrigaux de tendresse !

T’enlacerai-je en mon royaume de poésie ?
Ou bien dirai-je, de toi, ma nostalgie,

Egypte
qui emplit mon cœur et mes poèmes

comme les rayons du soleil me promettaient
Egypte

et chaleur et tendresse
Je t’aime ainsi qu’un chant

qu’une musique pure magnifiant mon âme
Blême est ma nostalgie et amère est ma joie

je dis tout bas les airs de ta musique
pleins de grâce, ils sont pareils aux fleurs

qui murmurent le parfum triste de mon désarroi
J’adore cette terre – tellement précieuse  – 

qui est la tienne
et ton amour, que le temps dessine dans mes rêves, 

je l’attends
Je me souviens de toi tout amoureusement

et en oublie tous les jours de ma vie.
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ت همســا

ساكن حزين  ليلي  في  سأظل 
دنياي من  الأحلام  وسترحل 

قدرى من 
أذكرك وأظل 

شعري في  الأيام  وأطرز 
وترى وفي 

الورد بقايا  في  أهمس  وأظل 
الهوى كنت  قد 
والسمر والظل 
سوسنتي ياعبق 
سنلتقى أقول 

مشاعري وفيض  صدري  في  فالشوق 
مظلم حزين  يأتي  قد  والليل 
بأسطرى كالوميض  طيفك  لكن 

أحسها أزال  لا  نيلك  وظلال 
خيالي تطوى 

خواطري تضىء  أو 
حنيني يمحي  لمن  فالليل  قادم  أنا 

لوعتي يوارى  أو 
قصيدتي ووحي  أحلامي  عطر  عن  حقولك  في  أبحث  وأظل 

قادم أنا 
حقيقتي بين  أخفيه  ما  كنت  قد 
الهوى أعماق  بكل  وستخلدين 

يروي كالنبع 
بمهجتي. أحس  ما 

1981  / 4
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Chuchotements

Ma nuit s’en va au silence et à la tristesse
Mes rêves vont déserter et mes jours et ma vie

je pense encore à toi
et j’enlumine les jours dans chacun de mes vers

ainsi que sur ma lyre
Toujours, au milieu des fleurs fanées,

je murmure
que tu étais l’amour, l’ombre et la joie,

et le parfum de mes racines
Nous nous retrouverons :

ma nostalgie de toi est toute dans mon cœur
La nuit peut bien sombrer dans la tristesse

ton image scintille – brillante – entre mes lignes
et l’ombre de ton Nil est ancrée dans mon cœur

caressant mon imagination
comme une lueur douce sur ce que je ressens

Et je reviens à toi parce que jamais
la nuit n’entamera ma nostalgie

C’est dans l’étendue de tes champs
que toujours je rechercherai

le parfum de mes rêves, la source de mes vers
Je reviens à toi

Tu fus pour moi tout l’amour
et ce que je cache au fond de ma vérité

Tu seras immortel tout au creux de l’amour
Comme la source qui étanche la soif

que mon âme a de toi.
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حيـــل ر

أسى في  عنك  أرحل 
حزينة كزهرة 

المساء من  نجمة  أو 
حائرا عنك  أرحل 
مقلتي فيض  الدمع 

قصيدتي في  والحزن 
أرى ما  كل  والليل 

شعرنا تذكرين  هل 
عطرنا تذكرين  هل 

لربما نسيته 
هائما فيك  مازلت  لكنني 

أنا كما  أزل  ولم 
بائسة مشاعر 

هنا. تاهت  وقصة 

1980  / 5
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Départ

Je me sépare de toi toute en désespérance
Comme une fleur qui meurt

une étoile qui s’éteint
je me sépare de toi sans trouver de repos

les yeux emplis de larmes
la détresse dans mes vers

avec le regard absent de la nuit
De nos poèmes t’en souviens-tu ?

Et notre parfum, peut-être l’as-tu oublié
pendant que je reste éperdument à toi

- amoureuse –
Sentiments désespérés

pour une histoire ici perdue.
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مضـــة و

البعيدة كالسحابة  فيك  الحب 
بالشوق مملوءة 

الرقيقة بالنسائم  بالزهور 
كالنجوم فيك  الحب 

المساء يومض 
الورود براعم  ومن 

ي تو ير
الندى ويحتضن 

 1984  / 3
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محتـــوى الكتــــاب

■ يحتوي الكتاب على القصائد المترجمة للغات الآتية :

1. القصائد المترجمة للغة الإنجليزية )38 قصيدة ( )1 – 28(.
2. القصائد المترجمة للغة الفرنسية )17 قصيدة(

)38 – 28 ،19 ،17 ،14 ،7 ،5 ،1( .2
3. القصائد المترجمة للغة الاسبانية = )أربعة قصائد( )1، 14، 30، 38(.
4. القصائد المترجمة للغة التركية = )4 قصائد( )أرقام 11، 14، 26، 27(

5. القصائد المترجمة للغة اليونانية = )6 قصائد( )أرقام 1، 19، 28، 29، 34، 38(
6. القصائد المترجمة للغة الهندية = )قصيدتين( )أرقام 12، 25(.

وقد تمت الترجمة من الدواوين التالية للشاعرة :

1. في معبد الأشواق )القصائد 1، 4، 7، 14، 17، 28، 38(.
2. من أجلك أغني )القصيدة رقم 5(.

3. في عينيك يورق البنفسج )القصائد 2، 19، 11، 13، 19، 24(.
4. من أسفار الذات )القصائد 3، 6، 8، 10، 12، 15، 16، 27(.

5. نزيف الوقت )القصيدة 25(.
6. قصيدة غير منشورة )القصيدة 18(.
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CONTENT OF BOOK

This book containing the translated Poems to
the following Languages :

1. English Language (38) Poems (No. = 1-38)
2. French Language (17) Poems (No. = 1,5,7,14,17,19,28-38)
3. Spanish Language (4) Poems (No. = 1,14,30,38)
4. Turkish Language (4) Poems (No. = 1,14,26,27)
5. Greece Language (6) Poems (No. = 1,19,28,29,34,38)
6. Indian Language (2) Poems (No. = 12,25)

And translations were done from the following books for the poet :

1. In the temple of Desires (No 1, 4, 7, 14, 28 – 38)
2. For You I Sing (No. = 5)
3. In Your Eyes Violets Blossom (No. = 2,9,11,13,19-24)
4. Exodus Inside Ego (No. = 3,6,8,10,12,15,16,26,27)
5. Bleeding of Time (No. = 25)
6. Unpublished Poem (No. = 18)
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أســـماء المترجمين

■ المترجمين للغة الإنجليزية:

1. الدكتورة آمال الحضري: أستاذة الأدب واللغة الإنجليزية – جامعة عين شمس – القاهرة 
– جمهورية مصر العربية.

القصائد )19، 28، 38( )قصيدة سنة 1992(.

2. عارف توفيق عطاري: أستاذ اللغة العربية – المركز الثقافي العربي - قطر
القصائد )19، 28، 38( )قصيدة سنة 1992(.

3. الدكتورة زكية مال الله: شاعرة وكاتبه - قطر
القصائد )10، 15، 16، 18، 26، 28( )7 قصائد سنة 1992(.

■ إعادة الترجمة والمراجعة:

1. الدكتورة جوي بودويت كريبس: أستاذة الأدب والشعر - استراليا
القصائد )10، 15، 16، 18، 19، 26، 28( )7 قصائد سنة 1992(.

2. الأستاذ بسام فرنجية: أستاذ اللغة والترجمة العربية في جامعة ييل بأمريكا
القصائد)7، 38( سنة 2000.

3. ليل هاريسون: شاعرة وطالبة في جامعة ييل بأمريكا
.2000 سنة   )38  ،7 ( القصائد 
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■ المترجمة للغة الفرنسية:

1. الأستاذة مارتين شوفال: أستاذة اللغة الفرنسية بالمركز الثقافي الفرنسي - قطر
القصائد )1، 5، 7، 13، 17، 19، 28 – 38( )17قصيدة سنة 2001(.

■ المترجمين للغة الاسبانية:

1. الشاعرة فيرجينيا رودز: شاعرة وكاتبة ومسؤولة مجلة كارتا العالمية للشعر
القصيدة رقم )1( سنة 1994.

2. الشاعرة سوزارن مورلاي: شاعرة من الأورجواي – المركز الثقافي الفرنسي – قطر
القصائد رقم )1، 14، 30، 38( سنة 2001.

■ المترجمين للغة التركية:

1. الدكتور جنكيز كتانه: أستاذ الأدب التركي الحديث والترجمة – اسطانبول – تركيا.
القصائد )26، 27( سنة 1992.

2. الدكتور والشاعر عثمان تركي: أستاذ اللغة والأدب الحديث – اسطانبول - تركيا
القصائد )11، 13( سنة 1992.

■ المترجم للغة اليونانية:

1. الشاعر اليواناني دنيس كولن تياناس – اليونان.
القصائد )1، 19، 28، 29، 34، 38( )6 قصائد( سنة 1995.

■ المترجمين للغة الهندية:

1. الأستاذ راج سوراجان - الهند
قصيدة )25( سنة 1997.

2. الشاعر مانورانجان داس – مدراس – الهند
قصيدة )12( سنة 1997.
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NAMES OF TRANSLATORS

■ TO ENGLISH LANGUAGE :

1. Dr. Amal Amin El-Hadary: Professor of English Language and lite-
rature Faculty of A/Sun – Modern Languages – Ain Shams University – 
Cairo – Egypt
Poems (19, 28-38) (12 poems – 1992)

2. Aref Tawfiq Attary: Teacher of Arabic language – Arabic Cultural / 
Centre – Qatar
Poems (1-9, 11-13, 17, 20-24) (18 Poems – 1992)

3. Dr. Zakia Ali Malallah: Poet, Writer – Qatar
Poems (10, 15 , 16, 18, 19, 26, 27) (5 Poems – 1992)

■ REVISE AND RETRANSLATIONS TO ENG :

1. Dr. Joy Beaudette Crips: Professor Of Literature And Poem – Australia
Poems (10, 15 , 16, 18, 19, 26, 27) (6 Poems – 1992)

2. Bassam F. Frangieh: Professor of Arabic at Yale University – USA
Poems (7, 37) (2 Poems – 2001)

3. Leal harrison: Poet and student at Yale University – USA
Poems (7, 37) (2 Poems – 2001)
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■  TO FRENCH LANGUAGE :

1. Martine Cheval: Professor of French language
French cultural Centre – Qatar
Poems (1, 5, 7, 14, 17, 19, 28-38) (17 Poems – 2001)

■ TO SPANISH LANGUAGE :

1. Virginia Rodes: Poet, Writer, and director of Carta Inernacional 
de poesia – Argentina
Poem (1) (one poem – 1994)

2. Susana Morley: Poet, Uruguay, French Cultural Centre – Qatar
Poems (1, 14, 30, 38) (Four Poems – 2001)

■ TO TURKISH LANGUAGE

1. Dr. Genkiz Ketene: Professor of Modern Turkish literature and transla-
tion Istanbul – turkey
Poems (26, 27) (2 poems – 1992)

2. Dr. Osman Turkey: Poet, Professor of Literature and Language, Writer
Istanbul - turkey
Poems (11, 14) (2 poems – 1992)

■ TO GREECE LANGUAGE

1. Denis Koulentianos: Poet, Writer – Athens – Greece
Poems (1, 19, 28, 29, 34, 38) (6 poems – 1995)

■ TO INDIAN LANGUAGE :

3. Professor Raj Sorajan - India
Poem (25) - 1997

4. Manoranjan Das: Poet, Writer – Madras – India
Poem (12) - 1996
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للمؤلفـــة الذاتية  السيرة 
باللــغـــة العــــربيــــــة - باللــغـــة الانجـليزيــــة

باللـغـــة الفــرنســــيـة - باللـغـــة اليـونـانيـــــة

Biodata of the Auther
In Arabic - English

French - Greece.
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للمؤلفة الذاتية  السيرة 
الله مال  زكية  الدكتورة 

- مواليد 1959 – قطر
- دكتوراه في الصيدلة – جامعة القاهرة – 1990 م.

- أخصائية رقابة دوائية وكاتبة وشاعرة

صــدر لها:
1. في معبد الأشواق – القاهرة 1985 م – )شعر(

2. ألوان من الحب – الدوحة 1987 – )شعر(
3. من أجلك أغني – القاهرة 1989 – )شعر(

4. في عينيك يورق البنفسج – القاهرة 1990 – )شعر(
5. من أسفار الذات – بيروت 1991 – )شعر(

6. على شفا حفرة من البوح – الدوحة 1993 – )شعر(
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)7fh Edition – 1993 – England(
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العربية السعودية )2000م(

• المشاركة بالعديد من الندوات والمؤتمرات والأمسيات الشعرية والمحاضرات الفكرية 
وبرامج الاذاعة والتلفزيون والنشاطات الإجتماعية والخاصة بالمرأة داخل وخارج قطر.
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